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АНОТАЦІЯ
Особливості перекладу міжмовних омонімів (на матеріалі сучасної німецької мови).
Виконала: Линник Ольга Сергіївна
Науковий керівник: к. філол. н, доцент кафедри німецької мови Щербак О.М.

Магістерське дослідження присвячено вивченню особливостей перекладу міжмовних омонімів на матеріалі сучасної німецької мови. У роботі розглянуто міжмовні омоніми як перекладацьку проблему, визначено особливості мас-медійного дискурсу як втілення сучасної німецької мови та запропоновано перекладацькі стратегії відтворення міжмовних омонімів у мас-медійному дискурсі. У дослідженні застосовано описовий метод для аналізу окремих лексичних одиниць та їх перекладу; аналітичний метод дозволив визначити специфіку аналізованих одиниць; порівняльний метод задіяно для виявлення паралелей між міжмовними омонімами у порівнюваних мовах; методи контекстуального та структурно-семантичного аналізів дозволили виявити спільні і відмінні аспекти між аналізованими одиницями; методи трансформаційного аналізу застосовано при визначенні специфіки відтворення аналізованих одиниць при перекладі. Встановлено, що при перекладі міжмовних омонімів найпоширенішими перекладацькими трансформаціями в аспекті частотності є  лексико-семантичні, граматичні та лексичні. Надано рекомендації щодо усунення хибних асоціацій між аналізованими омонімами.

Ключові слова: мас-медійний дискурс, міжмовні омоніми, переклад, перекладацькі трансформації, сучасна німецька мова.
ABSTRACT

The master's thesis is devoted to the study of the peculiarities of the translation of interlingual homonyms on the material of modern German. The paper considers interlingual homonyms as a translation problem, identifies the features of mass media discourse as the embodiment of modern German and proposes translation strategies for reproducing interlingual homonyms in mass media discourse. The study used a descriptive method for the analysis of individual lexical items and their translation; analytical method allowed to determine the specifics of the analyzed units; the comparative method is used to identify parallels between interlingual homonyms in the compared languages; methods of contextual and structural-semantic analysis allowed to identify common and different aspects between the analyzed units; methods of transformational analysis were used in determining the specifics of reproduction of the analyzed units in translation. It is established that in the translation of interlingual homonyms the most common translation transformations in terms of frequency are lexical-semantic, grammatical and lexical. Recommendations for eliminating false associations between the analyzed homonyms are given.
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ВСТУП
Магістерську роботу присвячено дослідженню міжмовних омонімів як перекладацької проблеми на матеріалі сучасної німецької мови, зокрема німецькомовних мас-медійних текстів.
Для досягнення адекватності перекладу при передачі денотативного змісту в тексті перекладачі використовують спеціальні прийоми, маючи при цьому справу з різними типами лексичних відповідників. Частка абсолютних еквівалентів - одиниць мови оригіналу та мови перекладу, які мають однакову структуру та значення - є при цьому насправді доволі незначною. Набагато частіше перекладач стикається з лексикою, яка може провокувати перекладацькі помилки. Однією з найпоширеніших та найвідоміших перекладацьких проблем такого типу є міжмовні омоніми - слова, які асоціюються або ототожнюються в мові джерела та в мові перекладу у зв'язку з подібністю в плані вираження, а в плані змісту або за вживанням неповністю відповідають або навіть повністю не відповідають одне одному. Вивченню міжмовних омонімів як лінгвістичної проблеми присвячені роботи Е. А. Балаликіної [4], Д. Г. Богушевич [9], Г. О. Вірчак [13], К. А. Власова [14], О. В. Гоміної [17], Л. Гомуло [56], В. В. Дубчинського [19], О. Дутки [20], Н. В. Заславської [22; 23], О. Н. Івкіної [25], А. В. Капуш [26], Т. Р. Кияка [28], В. М.  Мірошніченко [36], А. Преда [62], М. М. Пухлій [63], Ф. Рахматі [64], А. А. Турчиної [44], І. Хореа [57].
В наш час існує лише невелика кількість систематизованого теоретичного матеріалу відносно перекладу мас-медійних текстів з німецької мови українською та навпаки. У суспільстві не згасає інтерес до медіа у зв'язку з надзвичайно динамічнім характером розвитку масової комунікації в сучасному світі, процесами глобалізації в світі, розвитком інформаційних технологій тощо. Це - роботи Н. М. Акоп'янц [2], К. В. Бикової [7],    О. О. Білецької [8],    М. Р. Желтухіної [21],   І. В. Корунця [30], В. Н. Комісарова [29], Ф. А. Куйок [32], О. С. Мікоян [35], Н. В. Павлик [37], К. Поповської [40], О. М. Тютєбаєвої [46], С. А. Фаїза [54], О. О. Хорошун [48], О. Черниш [49].
Актуальність теми. Оскільки мас-медійний переклад займає одну з центральних позицій серед тематичних розділів перекладацької діяльності, а проблема міжмовних омонімів постає актуальною в перекладі текстів будь-якого стилю, проблема відтворення міжмовних омонімів у сучасному мас-медійному дискурсі постає актуальною.
Метою роботи є вивчення лінгвістичних характеристик міжмовних омонімів німецькомовних мас-медійних текстів та засобів їх відтворення у перекладі українською мовою.
Досягнення мети дослідження передбачає виконання наступних завдань:
· описати міжмовні омоніми як перекладацьку проблему;
· визначити особливості мас-медійного дискурсу та специфіку його перекладу;
· дослідити перекладацькі стратегії відтворення міжмовних омонімів у мас-медійному дискурсі;
· вивчити міжмовні омоніми, що мають семантичні, структурні та стилістичні відмінності в німецькій та українській мовах в німецькомовному мас-медійному дискурсі;
· проаналізувати лексичні та лексико-семантичні трансформації як засіб німецько-українського перекладу міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу;
· дослідити граматичні трансформації як засіб перекладу міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу.
Об'єктом дослідження є міжмовні омоніми німецькомовного мас-медійного дискурсу в контексті та в українськомовному перекладі.
Предмет дослідження - типологія міжмовних омонімів німецькомовного мас-медійного дискурсу та перекладацькі трансформації, що використовуються при їх відтворенні в українськомовних перекладах.
Матеріалом дослідження постають 70 текстових фрагментів з німецькомовних та україномовних сайтів новин.
Методи дослідження: описовий метод застосовано при аналізі окремих лексичних одиниць та їх перекладу; аналітичні методи дозволили визначити специфіку аналізованих лексичних одиниць; порівняльний метод дозволив виявити паралелі між міжмовними омонімами у порівнюваних мовах; методи контекстуального, структурно-семантичного аналізу дозволили виявити спільні і відмінні аспекти між аналізованими одиницями; методи трансформаційного аналізу застосовано при визначенні специфіки відтворення аналізованих одиниць при перекладі.
Наукова новизна роботи полягає у тому, що в ній здійснено комплексний аналіз міжмовниів омоніми, що мають семантичні, структурні та стилістичні відмінності в німецькій та українській мовах, в німецькомовному мас-медійному дискурсі, та здійснено аналіз засобів перекладу міжмовних омонімів у площині німецької та української мов на прикладі текстів мас-медійного дискурсу.
Теоретичне значення роботи визначається тим, що здійснене дослідження міжмовних омонімів в українській та нымецькый мовах та специфіки їх перекладу становить певний внесок в теорію семасіології, ономасіології і міжмовних контактів, а також в методику зіставного вивчення лексичної семантики та теорію перекладу.
Практичне значення роботи полягає в тому, що його результати можуть бути використані у викладанні лінгвістики (лексикології, семантики, зіставної лінгвістики) та перекладознавства.
Апробація результатів дослідження здійснена на двох конференціях: ІІ Міжнародній інтернет-конференції молодих учених: Сучасна іншомовна освіта: філологічні та лінгво-дидактичні дослідження (22 жовтня 2021 р., тези доповіді: «Міжмовні відповідники омонімічного характеру: Проблема диференціації») та конференції «Молодь у науці» (19 травня 2021 р., тези доповіді: "Міжмовна омонімія як специфічне мовне явище у сучасному німецькомовному дискурсі"), а також у статті «Міжмовні омоніми: Особливості вживання та перекладу» у Віснику студентського наукового співтовариства (2021 р., № 24).
Структура й обсяг роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел, довідкової літератури та додатків.
Загальний обсяг роботи становить 77 сторінок, основного тексту - 62 сторінки. Списки використаної літератури налічують 71 позицію.

РОЗДІЛ І
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ МІЖМОВНИХ
ОМОНІМІВ
1.1 Міжмовні омоніми як перекладацька проблема
У ході роботи з різними типами мовних еквівалентів перекладач послуговується спеціальними прийомами, щоб досягти адекватного перекладу при передачі розширеного змісту в тексті. Частка абсолютних еквівалентів, тобто одиниць вихідної мови оригіналу та мови перекладу, що мають однакову структуру й обсяг значень, - незначна. 
Частіше перекладачі стикаються з лексикою, яка може спричинити помилки при перекладі. Однією з найпоширеніших і відомих проблем такого перекладу є так звані "фальшиві друзі перекладача" (нім. falsche Freunde; фр.: faux amіs; англ.: false frіends). Зовні слова подібні до слів вихідної мови, але зміст різний, тому такі слова є "пасткою" для перекладача, адже “призводять до помилок, які можуть спотворити зміст тексту та порушити процес комунікації” [26].
Дослідження міжмовних омонімів необхідно розпочинати з тлумачення загального поняття "омоніми". Аристотель вперше визначив омоніми як “предмети, в яких тільки ім'я спільне, а відповідна цьому імені мова про сутність різна” [9, с. 104]. Іншими словами, на думку багатьох вчених, “ідентичність слова викликає "конфлікт" омонімів і подальший їхній "вихід" з мови” [26; 44, с. 122]. 
Трактування міжмовної омонімії безпосередньо залежить від предмета та мети лінгвістичної дисципліни. До прикладу, у перекладознавстві принципову увагу звертають на міжмовні омоніми як причини перекладацьких огріхів, у методиці викладання іноземних мов міжмовні омоніми цікавлять науковців в якості джерел інтерференційних помилок. У свою чергу, порівняльне мовознавство досліджує розбіжності в аспекті семантики зазначених одиниць, а загальне мовознавство - типологію міжмовних лексичних еквівалентів. 
Незважаючи на наявність певних розбіжностей, можна зазначити, що всі лінгвістичні науки тлумачать міжмовні “омоніми як пари слів, які стосуються двох або більше мов, мають схожу звукову оболонку, часто мають спільну етимологію, здебільшого є запозиченнями з третьої мови і потенційним джерелом інтерференційних помилок.” [37; 50; 62]. Принциповим для  проаналізованих лінгвістичних підходів є аналіз різних типів семантичних відмінностей міжмовних омонімів у контексті різних  мов, визначення причин виникнення міжмовних омонімів. 
У міжмовній омонімії трапляються “відношення часткової формальної тотожності, якщо розходження у формі пов’язані з закономірними відповідностями у графіці, фонетиці і словотворі” [19, с. 53]. Мовознавці наголошують, що “необхідно враховувати  не лише конотативні, а й функціонально-стилістичні розбіжності міжмовних омонімів у зв’язку з дослідженням національної специфіки семантики слів, адже вони вносять додаткові смисли до денотації.” [50, с. 93]. Міжмовні омоніми спрощують  спілкування на початку вивчення іноземної мови та економлять зусилля у ході оволодіння іноземною мовою. 
У вузькому сенсі омонімами називаються слова, які не тільки мають однакову вимову й однакову графічну форму, але різні значення. Втім, існує й ширша інтерпретація цього терміну: “слово, яке має таку ж вимову або написання, що й інше слово, але має інше значення, і технічно називається омофоном або омографом.” [9, с. 105].  
Отже, омонімія – це ознака, яка виражається словами, які мають ту саму вимову та/або написання, що й інше слово, але мають різні, не пов’язані значення. Це мовне відношення “може бути повним (повна омонімія) або частковим (омофонія або омографія)” [62, с. 1048]. 
Це пояснюється тим, що слово може мати різну етимологію та представляти непов’язані поняття. Мовознавці наголошують, що омоніми - це різні слова з однаковою вимовою, які можуть мати однакове або різне написання . Тому вони дали визначення "омонімам, яке частково схоже на поняття омофонів" [71, с. 105]. Водночас, інші науковці визначають омоніми так, як і омофони -  "слова, які звучать точно так само, як інші слова, але пишуться інакше" [65, с. 269], незважаючи на те, що вони “не називають їх "омофонами" поряд з "омонімами", як це роблять інші науковці” [55, с. 71].
На думку Ф. Рахматі, "одним із найважливіших джерел омонімії є відмінність між різними діалектами, оскільки використовувати два значення слова одночасно неможливо, певні переносні значення, які надаються слову, вважаються одним із його дійсних значень у певному діалекті" [64]. Наприклад, звичайні люди використовують певне слово для позначення вовка, а племена використовують те саме слово для позначення лева. Тому "через взаємодію та інтеграцію діалектів різних етносів та використання одним етносом слів іншого етносу з’явилися слова однакового написання чи вимови, але різного значення" [64, c. 82-83].
 Омонімія може бути спричиненою різницею між мовами. Так, мова може запозичити слово з іншої мови, яке може мати фонетичну форму або графічну форму, однакову з існуючим поняттям вихідної мови. Окрім того, при зміні значення слова у той час, як його вимова або написання залишаються без змін, з'являється омонім. Також слово, що має певне значення в одному діалекті, набуває відмінного значення в іншому діалекті, при цьому зберігається первісне значення, створюючи омонімію. Іноді “слова, що мають різну вимову та правопис, змінюються з часом та припускають однакову вимову або орфографію, коли два різні знаки на позначення різних значень перетворюються на один знак з двома різними значеннями, створюючи омонімію” [64, c. 83].
Таким чином, омонімами вважають слова, які мають однакове звучання або  написання, або ж одночасно однакове звучання і написання, виражаючи при цьому різні поняття. Розрізняють омоніми, що існують у площині однієї конкретної мови. При порівнянні у площині двох або більше мов йдеться про міжмовні омоніми, які ще називають "хибними друзями" перекладача. 
Хоча явище міжмовної омонімії понад століття вивчається в теорії та практиці, безлич питань наразі залишаються невирішеними, як-от термін "міжмовні омоніми" [50, c. 90]. Схожість слів у різних мовах при їхній відмінності у значенні науковці виокремлюють як категорію, для позначення якої, окрім згаданих "хибні друзі перекладача" [11; 15] та "міжмовні омоніми" [22;
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 44], використовують терміни: "міжмовні пароніми" [4]; "міжмовні синоніми" [47]; "помилкові або неповні лексичні паралелі" [19]; "псевдоінтернаціоналізми" [69] тощо. 
Те, що “важко винайти термін, який би охопив усі вияви описуваного ним явища, свідчить про його складність та необхідність пошуку таких підходів в його інтерпретації, які б допомогли уникнути неоднозначності” [50, c. 90]. О. Дутка визначає міжмовні омоніми як “пари слів різних мов, що частково збігаються у плані вираження, але значно розходяться у плані змісту (напр., нім. dіe Anekdote "історичний випадок", а не "анекдот"; нім. dіe Kompanіe "рота", а не "компанія"; нім. dіe Schar "натовп", "стовпотворіння", "військовий відділ СС", а не "шар"; англ. also "також" та нім. also "отже"; укр. неділя та рос. неделя)” [20]. Крім того, їх визначають як “слова, пов'язані та урівняні (через схожість з плану вираження) у двох мовах, але такі, що не повністю відповідають або навіть не відповідають один одному за змістом або використанням” [68, с. 372]; “слова, що мають однакову або подібну форму в обох мовах, але різні значення” [41, с. 132]. 
На думку Л. Л. Нелюбіна міжмовні омоніми це: “1) слово (або вираз), яке повністю або частково збігається за звуковою або графічною формою з іноземним словом, але має інше значення (або інші значення) з певною семантичною спорідненістю; 2) семантично відмінні, але схожі за зовнішньою формою лексичні одиниці порівнянних мов; 3) слова двох мов, які збігаються за формою, але мають різні значення” [69, с. 103].
Слід зауважити, що в порівняльній лінгвістиці для "позначення лексики двох і більше мов, які співвідносяться у плані вираження до міри ототожнення і які розрізняються в плані змісту також виклристовується термін "міжмовна омонімія", наприклад: гора (укр.) - гора "ліс" (болг.), also "також" (англ.) -also "отже" (нім.), неділя (укр.) - неделя "тиждень" (рос.), cerstvy "свіжий" (чес.) - черствий (укр.), kalhoty "брюки" (чес.) - колготи (укр.), cärka "кома" (чес.) - чарка (укр.)” [44, с. 123]. 
Значення деяких міжмовних еквівалентів лише частково однакова. Так, “укр. молодий, молода вживаються не тільки у значенні рос. "молодой, юный", а також означає "жених, невеста"” [23]. Історично поява міжмовних омонімів є наслідком взаємовпливу мов. “Слова, запозичені з одного джерела, зазнають різноманітних семантичних змін у різних мовах і стають частиною словникової системи мови” [56, с. 75]. 
Т. Р. Кияк звертав увагу на те, що іноді “слово в процесі запозичення звужує своє значення, а іноді, навпаки, значення стає ширшим. Іноді значення передається іншому об’єкту на основі певної спільної основи” [28, с. 19]. Асиміляція запозичення є унікальним і неповторним процесом у кожній мові. 
З цієї причини значення слів, які належать двом мовам, але виникли з одного слова, різні. Наслідком цього є “відмінність у мовній словниковій системі, яка використовується для створення таких мовних одиниць” [56, с. 75]. Окрім того, вважається, що “міжмовні омоніми можуть виникати випадково. Також виокремлюють такі причини випадкової подібності зовнішніх форм (з різними внутрішніми формами): 
1) одні й ті самі слова вживаються в різних мовах, а терміни утворюються шляхом перенесення назв;
2) враховування при створенні слів первинних асоціацій різних предметів з подібними характеристиками;
3) надання пріоритету різним аспектам структури змісту міжнародних мовних одиниць у різних мовах” [42, с. 62-63]. Як наслідок, на думку В. М. Мірошниченка, “міжмовні омоніми за еволюцією значення поділяються на такі категорії:
1. терміни, які набувають різного значення в різних мовах внаслідок зміни значень запозичень, до прикладу, на відміну від англ. boіler український термін бойлер означає паро- або водяний підігрівач, у якому кипіння (boіlіng) рідини, що нагрівається, не відбувається;
2. зміна значення слова в мові, в якій це слово було вже запозиченим, до прикладу, слово комбайн у момент запозичення в англійській мові та українській мові стосувався лише сільськогосподарської техніки, але з часом в українській мові це слово стало позначати будь-яку складну машину, яка виконує певні послідовні операції (нафтові комбайни, зернозбиральні комбайни, гірські комбайни тощо);
3. зміна значення слова у тій мові, з якої це слово було запозичено, але після запозичення змінило значення, наприклад, танкер - запозичення з англійської мови, в якій цей термін позначав наливне судно, нафтовоз; згодом слово tanker набуло в англійській мові значення літак-заправник;
4. слова не запозичені з інших мов, а самостійно створені кількома різними мовами” [36, с. 44]. 
Є. Ф. Скороходько поділяє міжмовні омоніми на кілька груп “за джерелом походження: 
1. слова, які мають різне значення в різних мовах через зміну значення у процесі запозичення;
2. значення міжмовних омонімів змінилося з часом у вхідній мові, тому що з плином часу будь-які запозичені іншомовні слова не будуть розглядатися як іншомовні елементи, і тоді ці слова підкоряються лексичним законам вхідної мови, при цьому слово змінює значення, тому семантична відповідність між даною парою слів руйнується;
3. міжмовні омоніми, які виникли внаслідок того, що слово змінює своє значення в мові-оригиналу, тоді як у мові-реципієнті слово зберігає своє попереднє значення” [42, с. 79-81]. 
Мовознавець З. Г. Прошина поділяє міжмовні омоніми “в аспекті розбіжностей на наступні групи:
1. слова, що мають семантичні відмінності: 
а) різниця в денотативному значенні;
б)
моносемантичні слова та полісемантичні слова;
в)
різні конотації (позитивна або негативна);
2. слова, що мають структурні відмінності;
3. слова, що мають стилістичні відмінності:
а) нейтральні та емоційно забарвлені слова; 
б) сучасні слова та архаїзми; в) звичайні слова та термінологія;
4. слова, що мають прагматичні відмінності” [41, с. 133-134].
Класифікація З. Г. Прошиної дещо подібна до класифікації В. Н. Комісарова, який поділяє “міжмовні омоніми на дві групи:
- слова з абсолютно різними лексичними значеннями: lunatіc -лунатик;
- слова з деякими спільними елементами семантики: слова з різним набором умовних значень (іdіom - ідіома); 
- слова з різними емоційною і стилістичною конотаціями (нейтральне career - здебільшого негативне кар'єра); 
- слова з різною специфікою використання або сполучуваністю (defect - дефект); реалії (прагматичні відмінності)” [29, с.  84-86].
Отже, міжмовна омонімія є частковим явищем омонімії, що означає слова, котрі однаково звучать, або пишуться, або ж і однакову вимову, і однакове написання одночасно, та виражають різні поняття. У свою чергу, міжмовна омонімія - це існування слів в двох і більше мовах, котрі співвідносяться у плані вираження і які різняться у плані змісту. Поява міжмовних омонімів може бути системною, так і ситуативною, тобто випадкові збіги, перенесення значення. Міжмовні омоніми у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві класифікують за критеріями еволюції значення та галузі розбіжностей.
1.2 Особливості мас-медійного дискурсу та специфіка його перекладу
Науковці наголошують, що “масова комунікація є практикою спілкування між людьми через вербальні та невербальні засоби, однак вони стосуються повідомлень, які фактично передаються через медійний канал з тією метою, щоб ці повідомлення досягали широкої аудиторії” [52, с. 2; 66, с. 56]. Засоби масової інформації (ЗМІ) - це канали підтримки масової комунікації. Майже всі наукові розвідки в області коммунікації “ґрунтуються на тій підставі, що засоби масової інформації мають суттєвий вплив на життя людей” [59, с. 327]. 
Щоб уявити, що таке засоби масової комунікації, звернемо увагу на те, що ЗМІ у сучасних розвідках з теорії комунікації трактуються як “будь-який канал зв'язку, який використовується для одночасного охоплення великої кількості людей, включаючи радіо, телебачення, газети, журнали, рекламні щити, фільми, книги та Інтернет... [а також] новітні категорії "розумних" ("smart") медіа, які включають смартфони, смарт-телевізори та планшети” [66, с. 2]. 
Зазвичай останні типи засобів масової комунікації є автономними, дозволяючи спілкуватися за допомогою “твітів, блогів, текстових повідомлень, повідомлень електронної пошти та інших публікацій у соціальних мережах, а також окремих традиційних медіа жанрах, таких, як новини, реклама, фільми та телевізійні програми” [54, с.2].
З огляду на це, маючи справу з мас-медіа, слід говорити про мас-медійний дискурс, а щоб зрозуміти його сутність необхідно спочатку визначити саме поняття "дискурс". Виникнення когнітивно-дискурсивної лінгвістики зумовило вивчення “дискурсу як одного з основних понять прагматичної лінгвістики, лінгвістики тексту та у подальшому - теорії перекладу” [39]. Вчені тлумачать термін "дискурс" в аспекті найрізноманітніших підходів [
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 67], адже він є складним багатомірним феноменом і, за словами С. Міллз, “спектр його можливих потрактувань є ширшим, аніж у будь-якого іншого терміна в літературознавстві й теорії культури” [60, с. 168]. Проте однозначного   трактування цього поняття не існує, адже його багатоплановість не дозволяє виокремити певні узагальнені критерії стосовно його тлумачення.
Фундатором сучасної теорії дискурсу вважають голландського лінгвіста Т. Ван  Дейка, який тлумачить текст як “статичний об'єкт, а дискурс - як комунікативну подію (складну єдність мовної форми, значення і дії), відтворену учасниками спілкування, в якій задіяна не лише мова в її фактичному використанні, але й ті ментальні процеси, які постійно супроводжують процес комунікації, а також спосіб актуалізації тексту в певних ментальних і прагматичних умовах” [18, с. 58]. 
На думку лінгвіста, “існує не лише зв'язна послідовність речень семантичної макроструктури тексту, а й зв'язна послідовність мовленнєвих актів - як прагматичної макроструктури тексту” [18, с.  108]. Іншими словами, ван Дейк пояснив “інтегральний зв'язок мови-мовлення (тексту як його матеріального прояву) - комунікативної ситуації та одержувача, адресата” [18, с. 110]. 
На думку вченого, дискурс містить у собі всю різноплановість історичної епохи, індивідуальних та соціальних характеристик комуніканта та комунікативної ситуації. Ось чому, у дискурсі “відображаються менталітет та культура як національна, загальна, так й індивідуальна, приватна” [18, с. 98].
Російський вчений В. І. Карасик наголошує, що “дискурс - це логічно обумовлена думка, тобто суворий перехід від одного твердження до іншого, що прослідковується у мисленні за допомогою логічних правил, що має за мету послідовне і систематичне розгортання думки” [27, с. 315]. Дослідник враховує аналіз учасників спілкування, які виступають представниками певної соціальної групи, та аналіз умов спілкування в соціокультурному контексті.
Спираючись на соціолінгвістичний підхід до визначення дискурсу, можна його трактувати як соціолінгвістичний феномен, який утворився в конкретному соціальному середовищі та моделює соціальну дійсність, уособленням якого є усний чи письмовий текст, що віддзеркалює “спосіб мислення, ціннісні орієнтири, моральні норми як власне адресата, так і середовища в цілому” [39].
Вслід за О. І. Герус ми розглядаємо дискурс як "певну комунікативну подію, що складається із вербальних структур, представлених у різних формах (візуальній, аудіальній, письмовій чи усній тощо), смислових формацій, що складаються із змісту, смислів та понять, що вкладаються у текст, та формується і функціонує в межах певного середовища, обмежується рамками характерних для суспільства соціальних, політичних; культурних та інших норм" [16, с. 102]. Враховуючи вищезазначене, дискурс можна тлумачити як вид комунікативної події, яка включає текст та екстралінгвальні фактори його породження та сприйняття. Дискурс звертається до комунікативної ситуації, котра залучається для визначення його комунікативної адекватності. Вважається, що “у контексті дискурсу "акт", "дія" (мовленнєва, дискурсивна, комунікативна) та "взаємодія" (інтеракція) стають центральними поняттями" [39, с. 3].
Мова ЗМІ, зокрема, Інтернет-ЗМІ, є дискурсом мас-медіа, або ж мас-медійним дискурсом. Сучасні типології дискурсу наголошують на тому, що “дискурс медіа - це  самостійний тип дискурсу, що обумовлено соціальною значимістю тієї комунікативної сфери, яку репрезентує даний тип дискурсу” [48].
Мас-медійний дискурс трактується як “зв'язний, вербальний або невербальний, усний чи письмовий текст у сукупності з прагматичними, соціокультурними, психологічними й іншими факторами, виражений ЗМІ, взятий в аспекті подій, що представляє собою дію, що бере участь в соціокультурній взаємодії і відбиває механізм свідомості комунікантів” [21, с. 132]. Мас-медійний дискурс є лінгвокультурним концептом колективної свідомості носіїв мови; він включає певні розуміння про мовну поведінку в мас-медіа як сферу соціальної діяльності. Соціум володіє знаннями про мету спілкування, яка полягає у “передачі різноманітної інформації; має наочне розуміння про канали спілкування в цій сфері - газети, радіо​ і телеприймачі, комп'ютери та ін., через які дистантно передається інформація” [45, с. 250].
Відомо, що “ЗМІ транслюють аудиторії актуальну інформацію, пояснюють реципієнтам сенс подій, суджень і вчинків учасників подій зі спеціалізованих сфер суспільного життя” [32, с. 7]. Ключове завдання мас-медійного дискурсу - це привернення уваги до проблем ширшого кола реципієнтів, спонукання їх до певних дій, виклик відповідних реакцій на інформацію або ж просто висловлювання своєї позиції стосовно важливих суспільних подій. 
Ядром змістової частини цього дискурсу є питання суспільного, соціального та громадського життя. Мас-медійний дискурс призначений не лише “інформувати, але й завдяки активному впливу на читача вирішувати нагальні проблеми суспільно-політичного життя” [37, с. 96]. Виокремлюючи “базові функції ЗМІ в суспільстві, слід виділити у першу чергу такі: 
1) інформативну;
2) соціалізуючу;
3) установлення "порядку денного";
4) політичну;
5) впливу на свідомість, або формування громадської думки;
6) розважальну” [33, с. 9].
Учасниками мас-медійного дискурсу можуть бути “як індивіди, так і колективи в конкретній культурно-історичній епосі” [32, с. 7]. “У медійному дискурсі використовуються тексти, які створені журналістами та / або поширюються за допомогою преси, радіо, телебачення, Інтернету” [34]. Мас-медійний вид масової комунікації розглядається як “соціальне явище, базовою функцією якого є вплив на масового реципієнта через смислову та оцінну інформацію, що розповсюджується каналами засобів масової інформації, механізм актуалізації інформації за допомогою різноманітних комунікативних засобів інституту ЗМІ” [49]. 
Продуцент мас-медійного дискурсу виступає посередником між політичними, економічними, фінансовими та іншими інституціями певної держави, яка є суб'єктом влади, а тому визначає "санкціоновану" думку щодо конкретного референта, представленого у дискурсі, та суспільством як об'єктом влади. "Масовий адресат дискурсу мас-медіа є відірваним від подій у світі (люди не є свідками подій, що відбуваються в іншій частині світу), тому саме журналісти виконують функцію формування думки суспільства” [7].
Мас-медійному дискурсу притаманні такі специфічні якості, що надають йому можливості втручатися в процес нормалізації літературної мови. У першу чергу, це його масовість, постійність, швидкість проникнення у віддалені місцевості, необмеженість,  інформативність і різноплановість тематики повідомлень, які дозволяють звертатися до найширшої аудиторії реципієнтів, відсутність обмежень. Все це робить публіцистичні тексти істотно необхідними [43, с. 36].
Знаковою особливістю медіа-дискурсу, окрім транслювання певних відомостей аудиторії, оцінювання учасників подій та самих подій, їх характеристики як наслідків мовленнєво-мисленнєвої діяльності, є створення уявлень про способи передачі цієї інформації [10, с. 26]. Інакше кажучи, базовими поняттям медійного дискурсу є не суспільно-політичні процеси, а методи їхнього опису та транслювання.
У цьому сенсі медійний дискурс є посередником. У ньому проходить процес переробки інформації у смисл, “перехід знання з одного рівня (інституційного) на інший (повсякденний), зрощення інформації будь-якого типу (політичної та розважальної, подій та реклами) тощо” [49].
На думку А. С. Мікояна, наразі, коли “ЗМІ впливають на життя суспільства,  свідомість людей, національні мови і культури, коли багато чого залежить від швидкості і адекватності транслювання інформації, актуальним постає питання перекладу текстів мас-медіа” [35, с. 23]. Якість перекладу мас-медійних повідомлень залежить від розуміння вихідного мас-медійного тексту перекладачем, від загального змісту тексту, від розуміння перекладачем кожного слова, тобто розуміння на всіх рівнях: від рівня окремих слів  до рівня всього тексту. Вважається, що “без адекватного розуміння не може бути адекватного перекладу, оскільки дуже часто причина лексичних (і інших) помилок у перекладі лежить саме в нерозумінні (або невірному / неповному розумінні) вихідного матеріалу” [8, с. 639].
Під час перекладу медійних повідомлень трапляється ряд труднощів, через які неможливо здійснити адекватну передачу інформації, а саме: необхідність звернутися до стилістичних засобів мови. Стилістичні фігури використовуються, якщо прагнуть не стилістичний прийом зберегти, а його функцію в конкретному контексті. У цей момент “перекладач не тільки демонструє якісний переклад з вихідної мови на мову перекладу, а й реалізує свої навички та майстерність” [2, с.  60]. 
В роботі В. Н. Крупнова описані “базові прийоми для використання в медіа-мові: рекламна лексика, сленг, прислів'я, метафори, метонімія, епітети, парафрази, порушення фразеологічного поєднання, синонімічні пари, порівняння, гіперболи, слова і фрази, які особливо популярні в даний момент, анонімна побудова тексту, та евфемізми” [31, с. 14]. Наступною складністю перекладу мас-медійних повідомлень є “наявність у них розмовної, низької, сленгової і ненормативної лексики з метою висловлювання певного ставлення автора матеріалу, створення певного образу і стилістичного ефекту” [8, с. 639].
Повідомленням мас-медійного дискурсу притаманний високий рівень стандартизації засобів використання, значна частка стійких і клішованих виразів, всіляких журналістських штампів, термінів тощо. Зазначена відмінність, у першу чергу, “характеризує інформаційні новинні матеріали і віддзеркалює прагнення їхніх продуцентів створити враження об'єктивності та неупередженості” [8, с. 639]. Перекладаючи такі тексти автор має знайти еквіваленти представлених одиниць, або ж здійснити адекватну заміну враховуючи контекст.
Прагматичні аспекти відтворення медіа-тексту включають мовну політику ЗМІ, знання перекладача та стратегію організації медіатексту. Усі медіатексти мають однакову структуру, але примітною особливістю є різні способи поширення інформації. Когнітивна структура, яка існує в свідомості перекладача, має бути зосереджена на фонових знаннях реципієнта, тому перекладач повинен знати, чи відома та чи інша реальність реципієнтові і чи потрібно описувати предмет. 
Через те, що перекладач - це посередник в міжкультурному спілкуванні, він виступає у першу чергу в ролі одержувача повідомлення, а вже потім - умовного продуцента повідомлення при відтворенні рівноцінного тексту повідомлення. Іншими словами, перекладач має володіти широкими фоновими знаннями, щоб бути у змозі “зіставити фонові знання автора та передбачуваної аудиторії перекладу і усвідомлено підходити до процесу перекладу їх вербальних репрезентацій” [46, с. 114-115].
Таким чином, дискурс мас-медіа розуміємо як зв'язний, вербальний або невербальний, усний чи письмовий текст у сукупності з прагматичними, соціокультурними, психологічними й іншими факторами, виражений ЗМІ, який характеризується прагматичним завданням, тобто приверненням уваги реципієнтів до окреслених подій та викликанням у них певної реакції на ці події; змістом, тобто  питанням суспільного, соціального та громадського характеру; комунікантами, тобто  продуцентами текстів та реципієнтами; середовищем, тобто пресою, радіо, телебаченням, Інтернетом;  масовістю, регулярністю, швидкістю транслювання, актуальністю, інформативністю і різноманітністю тематики. Головні проблеми перекладу мас-медійних текстів полягають у розумінні тексту на всіх його рівнях, уникнення розбіжностей між вихідною мовою та мовою-реципієнтом, передача стилістичних особливостей тексту.
1.3 Перекладацькі стратегії відтворення міжмовних омонімів у мас-медійному дискурсі
Часто міжмовні омоніми науковці зараховують до псевдоінтернаціоналізмів. Втім, “головною особливістю дослідження міжмовної омонімії є те, що кожне зіставлення певної конкретної пари мов з метою виявлення певних спільних чи відмінних рис є унікальним за своєю суттю, оскільки передбачає врахування їхнього щораз нового ступеню спорідненості, типологічних характеристик тощо” [13]. Уникнути помилок під час відтворення іншомовних текстів важко, адже неможливо пам'ятати усі слова із словника. Перекладач має завжди мати на увазі те, що багато слів в обох мовах мають лише формальну схожість, при цьому не мають спільного значення. Наприклад,  німецьке слово Kotelett і українське котлета позначають м'ясні страви, проте, в першому варіанті це - 'відбивна котлета, стейк', а в другому - 'рублена котлета'. 
Також проблеми при відтворенні іншомовних текстів створюють слова, які окрім спільної форми з українськими словами мають відмінні значення. Так, слово falsch має в німецькій мові не тільки значення 'фальшивий', а також й 'помилковий, штучний'; німецьке слово Konduktor - має значення не тільки 'кондуктор', а ще й 'крісло-каталка; дріт'. Така лексика вимагає “особливої уваги перекладача, оскільки становить більшу частину міжмовних омонімів” [17].
Цікавою видається думка дослідниці О. М. Івкіна, яка стверджує, що термін "хибні друзі перекладача", який застосовується до міжмовних омонімів, не зовсім стосується слів, чия написання і / або вимова в одній мові подібна до таких в іншій. Проте, "етимологічно споріднені лексеми різних мов, значення яких не збігаються, часто не заслуговують клейма "ворогів", яке за традицією на них ставиться [25]. Не зважаючи на розбіжності в семантиці, є і точки дотику в значенні лексем, що можна пояснити загальною етимологією слів. Саме такі слова й становляться значною проблемою при відтворенні іншомовних медійних текстів, адже завдання перекладача полягає у вмінні "розуміти, коли інтернационалізми або псевдоінтернаціоналізми (межа тут умовна) поводяться як друзі, а коли - як вороги" [25].
До основних відмінностей відтворення міжмовних омонімів С. В. Мірошніченко зараховує такі.
1. Переклад міжмовних омонімів з різним тематично-логічним змістом. Відмінності в поняттях німецьких слів і логічного змісту предметів, які невірно впізнаються при перекладі українською мовою, впливають на своєрідність класифікації явищ, ознак і відносин в об’єктивному світі, а також на семантичні характеристики кожної мови. Наприклад, німецьке слово “Artist” передає поняття художнього представника в широкому сенсі цього слова, особливо представника певних конкретних видів мистецтва: художнього представника, художника, художника загального профілю, живописця, графіка, майстра мистецтва та його майстерності. Українське слово “артист” переважно позначає професійних акторів, що відповідає німецькому слову „Schauspieler“, художників (про професійних музикантів.
Різні частини мови мають різний ступінь семантичної відмінності: неоднозначні значення прикметників, часто прислівників. У деяких випадках відмінності в логічному змісті міжмовних омонімів між німецькою та українською мовами пов’язані з відмінностями в житті людей. У цьому випадку необхідно коментувати реальність, інакше будь-яке суто мовне порівняння буде неповним. У деяких випадках неточне розуміння дійсності вже не є непорозумінням, а традиційною помилкою лексикографів і багатьох перекладачів.
2. Переклад омонімів з відмінностями стилю та експресії. Якщо ви не розумієте функціонального стилю та емоційного вираження слова, а також обмежень за часом і місцем його вживання в окремих випадках, повністю зрозуміти і правильно використати слово неможливо. Не можна ігнорувати часові та місцеві обмеження щодо використання міжмовних омонімів. 
Г. Прошина звернула увагу на те, що важливим питанням у перекладі міжмовних омонімів є фразеологія. Вона вважає, що схожі, здавалося б, ідіоми можуть мати різне або навіть протилежне значення. Дослідники вважають, що в цьому випадку потрібно враховувати не тільки розширення, а й конотативное значення. Німецька та українська можуть мати різні фразові одиниці. 
З огляду на це, незважаючи на велику кількість досліджень на цю тему, досі немає чіткої відповіді на питання, як уникнути помилок, пов’язаних із міжмовними омонімами. Перекладач часто вирішує, яке еквівалентне слово вибрати. Тому, якщо вам трапляється в тексті незрозумілі або неоднозначні слова, за наявності умов скористайтеся словником, це дозволить не тільки уникнути помилок, а й збільшити свій словниковий запас і знання мови. На думку М. М. Пухлій, важливо також “звернути особливу увагу на контекст, що дозволяє уникнути більшості помилок” [63]. 
На думку І. Хореа, “спроба знайти синоніми до міжмовних омонімів може бути ефективним способом уникнути помилок перекладу”. Однак за допомогою перекладу набагато складніше свідомо контролювати мовлення і бути в змозі негайно розпізнати, зрозуміти та швидко знайти альтернативи потенційно проблемним словам. 
Дослідники вважають, що "одним із способів уникнути помилок, пов’язаних із виділенням міжмовних омофонів, є постійне розширення словникового запасу перекладача та детальні дослідження міжмовних омонімів, які найчастіше призводять до проблем з перекладом" [57, с. 974-975]. За словами В. В. Акуленка, "врахування їх систематичного зв’язку дуже важливо для правильного розуміння значення слів." [68, с. 378]. 
В. Н. Комісаров пропонує такі “аспекти перекладу міжмовних омонімів:
1) семантичний - перекладач вибрає інший еквівалент слова так само, як і при перекладі будь-якої іншої лексики: 
2) стилістичний - перекладач відмовляється від заміни омоніма і знаходить інший вихід;
3) аспект суміжності - перекладач вибірає еквівалента, знаходить формально схожу заміну;
4) прагматичний фактор - перекладач відмовляється від формального еквівалента на користь більш зрозумілого варіанту” [29, с. 86].
Таким чином, проблема відтворення міжмовних омонімів німецької та української мов у мас-медійних текстах полягає, як правило, в умінні їх розпізнавати та зумовлена недостатнім рівнем володіння обох мов перекладачем, а також нездатність аналізувати контекст, в якому трапляється та чи інша лексична одиниця. Міжмовну омонімію у площині німецької та української мов виявлено не лише серед окремих слів, а й серед фразеологічних одиниць, коли фразеологізми, які містять міжмовні омоніми помилково розуміються перекладачем, а тому з помилками відтворюватися у перекладі. 
Перекладач має вирішувати, який відповідник підібрати до конкретного слова, з урахуванням контексту, в якому це слово уживається; іноді ефективним способом уникнення помилок при перекладі міжмовних омонімів є спроба підібрати для них синонімічні вирази. Принциповим для перекладача є постійне розширення свого лексичного запасу та вивчення міжмовних омонімів, які доволі часто викликають проблеми перекладу.
Висновки до Розділу І
У процесі дослідження з'ясовано, що міжмовна омонімія тлумачиться як часткове явище омонімії, це - наявність лексики декількох мов, котрі співвідносяться у плані вираження до міри ототожнення і котрі  різняться в плані змісту. Мовознавці та лінгвісти називають такі причини появи міжмовних омонімів, з-поміж яких виокремлюють системні (запозичення декількома мовами слова з однієї і тієї ж мови із змінами у плані значення) і ситуативні (випадкові збіги, перенесення значення).
Аналіз теоретичної літератури з досліджуваної теми дозволяє дійти висновку, що міжмовні омоніми у сучасному перекладознавстві класифікують за такими критеріями, як еволюція значення та галузь розбіжностей. 
Встановлено, що усі науковці дотримуються думки, що мас-медійні тексти - це зв'язні, вербальні або ж невербальні, усні або ж письмові тексти разом не лише з прагматичними, а й соціокультурними, психологічними та іншими умовами, реалізовані у ЗМІ, взятий в аспекті актуальних подій.
Прагматичним завданням мас-медійних текстів є привернення уваги реципієнтів до проблем суспільного, соціального або громадського життя та викликання в них реакції на окреслену проблему; відповідно, до комунікантів у мас-медійному дискурсі належать журналісти та реципієнти (читачі, слухачі, глядачі). 
З'ясовано, що принциповими характеристиками мас-медійних текстів є масовість, регулярність, широка територія для реципієнтів,  актуальність,   інформативність і різноманітність тем. 
Питання відтворення мас-медійних текстів пов'язані із розумінням тексту на всіх його рівнях з боку перекладача, усуненням розбіжностей між мовами, урахування стилістичних особливостей тексту та характеристик  аудиторії текстів оригіналу та перекладу. 
Важливою проблемою відтворення міжмовних омонімів мас-медійних текстів у площині німецької та української мов є здатність розпізнавати ці омоніми, що зумовлено низьким рівнем знання обох мов та невмінням розуміти контекст, в котрому вживано певну лексичну одиницю. 
Міжмовна омонімія у розрізі німецької та української мов трапляється як серед окремих слів, так і у фразеології, тому перекладач має творчо вирішувати, який відповідник підібрати до конкретного слова або ж удатися до синонімічних виразів.
РОЗДІЛ ІІ 
ПЕРЕКЛАД МІЖМОВНИХ ОМОНІМІВ У МАС-МЕДІЙНИХ ТЕКСТАХ
2.1. Переклад міжмовних омонімів німецької та української мов
2.1.1. Іменники. З-поміж іменників, подібних за звучанням й написанням, виявлено  німецький іменник “Caravan” та український “караван”. Аналізовані іменники не мають спільних еквівалентів, проте через однакове звучання і написання є омонімами. В обох аналізованих мовах ці іменники є чоловічого роду. Так, німецький іменник Caravan позначає “жилий автопричіп, причіп-дача”, український іменник “караван” перекладається німецькою як “Karawane”.
Помилково можна асоціювати слова herb та герб, втім вони не співпадають за значеннями й за належністю до частин мови, адже німецьке слово належить до прикметників, а українське – до іменників. Через подібність за будовою, ці слова є омонімами. Німецький прикметник herb перекладається як “терпкий, жорсткий, кислий, сухий, суворий”, у той час як герб німецькою буде “Wappen”.
Аналіз словникових дефініцій показав, що в німецькій мові “invalid” належить до прикметників, “інвалід” українською - це іменник. Наведені слова не мають тотожних значень. Німецький прикметник “invalid” перекладається як “поранений, постраждалий, непрацездатний, немічний”, а іменник “інвалід” звучить німецькою як “Schwerbeschädigte, Invalide”.
Під час аналізу словникових дефініцій встановлено, що слова “Mark” та “марка”, які трапляються в німецькій та українській мовах, не мають еквівалентів, тобто вербалізують різні поняття, однак належать до іменників. Аналізоване німецьке слово належить до середнього роду, а українське - до жіночого. Ці слова є омонімами, адже подібні за звучанням. Німецький іменник “Mark” має такі лексичні значення як “суть, глибина, основа, найголовніше, найцінніше, внутрішня тканина, серцевина, границя, межа, марка (грошова одиниця)”, а український іменник “марка” звучить німецькою як “Sorte, Marke”.
Згідно з авторитетними тлумачними словниками німецьке слово der “Metropolitan” та українське “метрополітен” схожі зовні, проте є різними за значеннями. Така різниця зумовлена предметно-логічним змістом, адже аналізовані іменники позначать принципово різні поняття, тому вони є  омонімами, це іменники чоловічого роду в обох аналізованих мовах. Так, німецький іменник “Metropolitan” відповідає в український мові таким словам як “старший священик”, а слово “метрополітен” звучить німецькою “Untergrundbahn”.
Розглянемо німецький іменник “Plast”, який має в українській мові такі відповідники як “пластмаса, пластик”, а українське слово “пласт” перекладається німецькою як “Schicht, Lage”. Відповідно до значень, поданих у тлумачних словниках, німецький іменник Sode має в українській мові такі відповідники як “солеварня, торф’яна цеглина”, а український іменник “сода” буде згідно із словниками перекладатися німецькою як “Natriumkarbonat, Soda”.
Прикметник “rot” перекладається як “червоний, рудий”, а український іменник “рот” звучить німецькою як “Mund”.
З-поміж виявлених омонімів німецької мови та української мови є тотожні за звучанням та написанням зі словами англійської мови, проте вони є різними з ними за значеннями. До прикладу, німецький іменник “Appendix” та український “апендикс”, хоча і мають низку різних еквівалентів, мають одне спільне значення. За звучанням та написанням ці іменники тотожні й є зовнішньо міжмовними синонімами. В німецькій та українській мовах іменники належать до  чоловічого роду. Так, іменник “Appendix” має в німецькій мові такі значення як “додаток, доповнення, апендикс”, а українське слово “апендікс” має два варіанти перекладу німецькою мовою: “Wurmfortsatz, Appendix” [71].
Німецький іменник “Applikation” і український іменник “аплікація” є іменниками жіночого роду. Вони належать до міжмовних синонімів, адже мають одне тотожне значення й різняться  за іншими значеннями. Німецький іменник “Applikation” перекладається українською як “додаток, застосування, заява, накладна вишивка, аплікація”, а українській  іменник “аплікація” буде звучати німецькою як “Aufnäharbeit, Aufklebearbeit, Applikation” [71].
Розглянемо ще один приклад: іменник “Band” в німецькій мові та “бант” в українській мові співпадають в одному спільному значенні, а німецькій іменник використовується, крім того, на позначення інших понять. Отже, можна стверджувати, що ці іменники є міжмовними синонімами. Обидва іменника належать до одниєї частини мови, але мають різний рід, німецьке – середнього, а українське – чоловічого. Так, німецький іменник “Band“ має значення “пов’язка, зав’язка, стрічка, смуга, зв'язок, узи, том, бант”, український іменник “бант” звучить німецькою як “Schleife, Band” [71].
Порівнюючи німецький іменник “Medizin” та український іменник “медицина”, з'ясовуємо, що це міжмовні синоніми, адже, попри їхню тотожність за побудовою, вони мають одне спільне значення та різними деякі інші. Аналізовані іменники належать до одного роду - жіночого. Іменник “Medizin” має в німецькій мові додаткове значення - “ліки” [71].
Аналіз словникових дефініцій показав, що іменники “Phänomen” та “феномен”, німецький та украънський відповідно, мають значення, котрі співпадають частково, що пов’язано у першу чергу зі стилістичними особливостями. Вважаємо, що ці іменники є міжмовними синоніми. Іменник німецькій мови є середнього роду, а українській - чоловічого роду. Німецький іменник “Phänomen” має такі значення як “явище, ефект, феномен”, а український іменник “феномен” перекладається на німецьку мову словами “Erscheinung, Wunder, Phänomen” [71].
Німецький іменник “Reserve” та український іменник “резерв” завдяки їхній тотожності за звучанням та написанням спричиняють хибні асоціації, а через те, що в певних випадках ці іменники позначають однакове поняття в обох мовах, зараховуємо їх до міжмовних синонімів. Аналізовані іменники належать до різного роду. В німецькій мові це іменник жіночого роду, а в українській – чоловічого. Через зовнішню тотожність, перекладати їх необхідно  уважно та пам'ятати про низку еквівалентів, котрі мають німецькі іменники, окрім спільних зі значеннями українських іменників: “Reserve” - “обмовка, обмеження, стриманість, запас, резерв”. Український іменник “резерв” перекладається німецькою як “Vorrat, Reserve” [71].
До іменників, що мають зазначені вище особливості, зараховуємо також іменник “Grund” (нім.) - “основа, причина, долина, грунт; грунт” (укр.) - “Boden, Grund” [71]. Крім того, такі слова як “Insult” (нім.) - “образа, інсульт”; “інсульт” (укр.) - “Gehirnschlag, Schlaganfall, Nervenschlag, Insult” [71], а також “Maschine” (нім.) - “верстат, механізм, двигун, автомобіль, машина; машина” (укр.) - “Wagen, Auto, Maschine”; “Terminus” (нім.) - “строк, поняття, термін [71]; термін” (укр. ) - “Fachausdruck, Fachwort, Begriff, Terminus”; “Zirkel” (нім. ) - “коло, суспільство, компанія, компанія, цикл, циркуляція, циркуль”; “циркуль” (укр.) - “Zirkel” [71].
З-поміж виокремлених омонімів трапляються омоніми, що належать до шкільної лексики. Розглянемо деякі з них:
“Abiturient - “учень, що закінчує середню школу, випускник середньої школи” [71]; абітурієнт - Bewerber [71];
Deputat - розмір заробітної платні або учбове навантаження,ставка викладача [71]; депутат - Deputierte Abgeordnete [71];
Scholar - студент, який мандрує (у Середньовіччі) [71]; школяр - Schüler [71];
Schüler - учень, школяр [71]; шулер - Falschspieler; Betrüger [71];
Termin - строк, термін часу; термін - Fachwort, Terminus [71];
Prinzipal - шеф, голова, хазяїн; принциповий - prinzipiell, grundsätzlich [71];
List - хитрість, лукавість, підступність; лист - Blatt, Bogen, Brief [71];
Externat - відкритий учбовий заклад; екстерн - Externe” [71].
Німецький іменник “List” та український “лист” вживаються в аналізованих мовах в різних поняттях, що пояснююється відмінністю предметно-логічного змісту. Через тотожність за побудовою, що відрізняється  декількома артикуляційними та графічними моментами, вважаємо їх омонімами. Обидва іменника належать до різного роду: “List” – жіночий рід, а “лист” – чоловічий рід [71]. 
Іменник “Prinzipal” в німецькій мові та прикметник “принциповий” в українській мові не співпадають за значеннями завдяки розбіжностям в предметно-логічному змісті. За побудовою аналізовані слова розрізняються, втім більшість звуко-буквенних складових аналогічні й вони є паронімами. Аналізовані слова належать до різних частин мови: в німецькій - це іменник, а в українській – прикметник. 
Згідно з результатами аналізу словникових дефініцій німецький іменник “Scholar” та український іменник “школяр” вживаються на позначення тотожних понять, втім вони різняться у відтінках,  німецький іменник належить до архаїзмів, а український – до жаргонізмів. Аналізовані іменники не мають подібних еквівалентів. Через подібність у звучанні та написанні ці іменники зараховуємо до омонімів. В обох мовах іменники належать до чоловічого роду.
З-поміж міжмовних омонімів, що належать до лексики вищої школи,  виокремлено такі: 
· “Collegium - публічна лекція в університеті, колегія; колегія - Gremium, Kollegium;
· Diplomand - дипломний проект, дипломник, дипломант; дипломант - Diplomand;
· Konkurs - незаможність, банкрутство, конкурс; конкурс - Wettbewerb, Preisausschreiben, Ausschreibung;
· Konsultation - консультація, порада; консультація - Beratung, Befragung, Konsultation;
· Laborant - асистент, лаборант (в лабораторії, аптеці); лаборант (в лабораторії, аптеці, в вищому навчальному закладі) – Laborant;
· Lektor - видавничий редактор, лектор; лектор - Lektor;
· Referat - відділ, сектор, доповідь, реферат; реферат - Referat;
· Rektor - ректор (вищого, середньогочи духовного учбового закладу); ректор (вищого навчального закладу) - Rektor” [71].
Німецький іменник “Akademiker” та український іменник “академік” співпадають в одному значенні, а це значить, що вони  є  міжмовними синонімами, за будовою вони абсолютно тотожні. Німецький іменник має  ширше значення, ніж український. Обидва належать до одного роду – чоловічого: “Akademiker” - “людина з вищою освітою, викладач вищого навчального закладу, академік, член академії” [71]; академік - “Akademiemitglied; Mitglied der Akademie” [71].
Аналізуючи німецький іменник “Aspirant” та український іменник “аспірант”, можна стверджувати, що вони співпадають в одному значенні, однак є різними в інших, хоча зовнішньо тотожні. Зазначені іменники є міжмовними синонімами, належать до однієї частини мови та до однакового роду – чоловічого, адже обидва  вербалізують людину, хоча німецький іменник має більш ширше значення: “Aspirant” - претендент, кандидат на високу посаду, аспірант; “аспірант” - Aspirant; Doktorand [71].
Німецький іменник “Attest” та український іменник “атестат” мають значення, які співпадають частково. Вони схожі за будовою, втім  є неповними мовними аналогіями, оскільки більшість звуко-буквенних складових елементів у них аналогічні, ось чому їх можна вважати міжмовними синонімами. Німецький і український іменники є різними за родом, “Attest” – середнього, а “атестат” – чоловічого. Іменники мають такі значення: “Attest” - лікарняний лист, свідоцтво, атестат; “атестат” - Zeugnis.
Німецький іменник “Datum” та український “дата” відрізняються тим, що німецький іменник, окрім спільного з українським значенням, має ще одне, тому ці слова через подібність за звучанням та написанням належать до міжмовних синонімів. Німецький і український іменники мають різні роди:  німецький – середнього, а український – жіночого: “Datum” - число, дата; “дата” - Termin, Zeitpunkt, Datum.
Німецький іменник “Idee” та український “ідея” співпадають  в одному  значенні, а німецький іменник вживається також для позначення інших понять.  В обох мовах належать до жіночого оду: “Idee” - уявлення, думка, ідея; “ідея” - Idee, Einfall.
Німецький іменник “Gymnasium” та український “гімназія” є міжмовними синонімами, оскільки, незважаючи на їхню схожість за будовою, іменники мають одне спільне значення, втім різняться у інших значеннях. Ці слова є іменниками, при цьому, німецький іменник належить до іменників середнього роду, а український – до іменників жіночого.
Німецький іменник “Intelligenz” та український “інтелігенція” мають значення, які співпадають частково. Через схожість за звучанням та написанням, ці іменники можуть спричинити хибні асоціації, а завдяки тому, що в деяких випадках ці іменники можуть позначати однакове поняття в аналізованих мовах, їх зараховуємо до міжмовних синонімів. Обидва іменника належать до жіночого роду в німецькій і в українській мовах.
Згідно з результатами аналізу словникових дефініцій іменники  “Repetition” та “репетиція” незважаючи на декілька різних еквівалентів, мають один спільний. За звучанням та написанням аналізовані іменники тотожні, однак неоднакові, тому є міжмовними синонімами. В аналізованих мовах іменники належать до жіночого роду: “Repetition” - повторення, завчання, репетиція; репетиція - “Probe, Repetition”.
Німецький іменник “Replik” та український “репліка” співпадають в одному значенні. А отже, їх можна зарахувати до міжмовних синонімів. Обидва іменника жіночого роду: “Replik” - повторення, відповідь, репліка, заперечення; репліка - “Erwiderung, Zwischenruf”.
Німецький іменник “Spezialität” та український “спеціальність” відрізняються у деяких значеннях, однак мають одне спільне. Вони дещо є різними за будовою, втім через свою схожість спричиняють хибні асоціації, це – міжмовні синоніми, що зовнішньо неподібні. В аналізованих мовах ці іменники є жіночого роду: “Spezialität” -  національна страва, спеціальність; спеціальність - “Beruf, Fach, Spezialität”.
2.1.2. Прикметники. З-поміж прикметників, які є міжмовними омонімами, виокремлено такі:
· “akademisch - безглуздий, пустий, теоретичний, студентський, університетський, академічний; академічний - akademisch;
· akkurat - ретельний, точно, акуратний; акуратний - sorgfältig, sauber, akkurat
· aktiv - дійсний, кадровий, активний; активний - tätig, geschäftig, aktiv;
· aktuell - фактичний, реальний, сучасний, актуальний; актуальний - zeitnah, aktuell;
· ambitiös - самолюбний, честолюбний,амбіційний; амбіційний – ambitiös;
· effektiv - діючий, чистий, реальний, фактичний, ефективний; ефективний - effizient, leistungsfähig, effektiv;
· elementar - основний, найважливіший, перший, простий, стихійний, елементарний; 
· елементарний - einfach, elementar; 
· intelligent - розумний, кмітливий, інтелігентний; інтелігентний - intelligent, intellektuell; 
· kollegial - дружньо, по- товариськи, колегіально; колегіально - kollegial
· regulär - правильний, регулярний; регулярний - regelmäßig, regulär;
· seriös - позитивний, пристойний, порядний, серйозний; серйозний - ernst, ernsthaft, wichtig, seriös; 
· solide - надійний, міцний, сильний, солідний; солідний - seriös, gediegen, solide” [72; 71]. 
З-поміж поданих прикметників трапляються схожі за звучанням та написанням у німецькій та українській мовах, проте вони розрізняються декількома значеннями. До таких можна зарахувати німецький прикметник “akkurat” та український “акуратний”, через те, що вони зовні схожі, втім дещо різняться за звуко-буквеним складом, а тому є міжмовними синонімами. Аналізовані прикметники мають одне спільне значення, втім німецький прикметник вживається на позначення ще деяких характеристик. 
Теж можна сказати про наступні приклади пари німецьких й українських прикметників. До прикладу, “aktiv” та “активний”, “aktuell” та “актуальний”, “ambitiös” та “амбіційний”, “effektiv” та “ефективний”, “elementar” та “елементарний”, “intelligent” та “інтелігентний”, “regulär” та “регулярний”, “seriös” та “серйозний”, “solide” та “солідний” [72; 71].  Зважаючи на зовнішню схожість зазначених прикметників, необхідно уважно їх перекладати, пам’ятаючи  про низку еквівалентів, котрі мають німецькі прикметники, окрім спільних, зі значеннями українських.
2.1.3. Дієслова. Доступний нам корпус ілюстративного матеріалу, дозволив виокремити такі дієслова, що належать до міжмовних омонімів:
· “kurieren - лікувати, виліковувати; курирувати - betreuen;
· testifizieren - засвідчити; тестувати - prüfen, testen.
· attestieren - свідчити, давати довідку, засвідчувати, атестувати; атестувати -bescheinigen, attestieren; 
· konsultieren - довідуватися, спитатися, консультуватися; консультуватися - befragen, um rat fragen, konsultieren” [72; 71]. 
Під час аналізу словникових дефініцій встановлено, що з-поміж поданих дієслів трапляються схожі за звучанням та написанням, проте вони розрізняються за значеннями. До прикладу, німецьке дієслово “attestieren” та українське “атестувати” тотожні за будовою, однак повністю різняться за деякими значеннями, тому зараховуємо їх до міжмовних синонімів неподібних зовні. Аналогічно можна стверджувати про дієслова “konsultieren” та “консультуватися”, котрі мають декілька нетотожних з українським дієсловом еквівалентів в німецькій мові, тому вони зараховуються до міжмовних синонімів.
2.2. Порівняльна характеристика міжмовних омонімів в англійській, німецькій та українській мовах
Мовна інтерференція створює багато проблем для людей, які вивчають кілька іноземних мов. В результаті багато об'єктів в різних мовах отримують схожі та тотожні найменування, запозичені з інших мов, що сприяє плутанині під час перекладу, адже можна помилково перенести значення одного іншомовного слова на інше, яке вербалізує інше поняття.  Англійська та німецька мови мають багато схожих слів, значення яких не завжди однакові, через що, ті хто вивчають кілька іноземних мов, мають хибні асоціації.  Порівняння подібних слів допомагає створити таблицю, яка відтворює міжмовні омоніми англійською, німецькою та українською мовами.
2.2.1. Іменники. Аналіз схожих, як може здатися, слів в порівняних мовах сприяє дослідженню особливостей перекладу цих слів. Так, англійський іменник “academic”, німецький іменник “Akademiker” та український іменник академік мають тотожні значення, до прикладу, німецьке та українське слова та німецьке й англійське слова не тотожні. У той час, як німецьке й українське слова – іменники, а англійське слово може бути також прикметником.
У ході аналізу англійського слова “aspirant”, німецького “Aspirant” та українського “аспірант” з однаковою вимовою та написанням, можна побачити, що німецьке слово має спільні значення з англійським та українським словами, тоді як українське слово та англійське слово не мають спільного значення. Також слід звернуту увагу на те, що українське та німецьке слова належать до іменників, а англійське – до прикметників. 
Згідно зі словниковими дефініціями “Attest” англійською, “Attest” німецькою, та “атестат” українською зовні тотожні слова, але позначають різні поняття. Так, англійське слова не має значення як українське та німецькі слова. Крім того, англійське слово належить до дієслів. Німецьке та українське слова - це іменники, крім того, німецьке слово має декілька еквівалентів відмінних від українських. Німецький іменник “Attest” належить до середнього роду, а український іменник “атестат” – до чоловічого. 
Англійський іменник “data”, німецький іменник “Datum” й український іменник “дата” мають схоже звучання та написання, однак ці слова різняться за значеннями. Англійський зовсім не збігається ні з німецьким, ні з українським іменником у  значеннях, а український й німецький іменники тотожні за одним  значенням. В німецькій мові це слово середнього роду, а в українській – жіночого.
Іменники “design”, “Design”, “дизайн” в англійській, німецькій та українській мовах відповідно тотожні в одному значенні, однак англійський й німецький іменники вербалізують також деякі інші поняття, котрі не є тотожними. Аналізовані іменники в німецькій мові належать до середнього роду, а в українській - до чоловічого.
Іменники “gymnasium”, “Gymnasium” та “гімназія”, тотожні за звучанням та написанням в трьох аналізованих мовах. Їхні значення співпадають в трьох мовах, втім й англійське, й німецьке слова мають додаткові інші значення, різні в обох мовах. Німецький іменник належить до середнього роду, а український - до жіночого.
Аналіз іменників “idea” англійської мови, “Idee” німецької мови та “ідея” української мови, дозволяє дійти висновку, що англійський й німецький іменники цілком тотожні у всіх значеннях, а з українським іменником вони співпадають лише в одному значенні. Німецький й український іменники належать до жіночого роду.
Під час аналізу словникових дефініцій встановлено, що англійський іменнк “intelligence”, німецький “Intelligenz” та український “інтелігенція” мають спільні значення, а також значення, що не співпадають між собою в українській й англійській мовах. Аналізовані слова є іменниками, німецьке й українське належать до одного роду – жіночого.
Іменники англійської мови “list”, німецької “List” та української “лист” тотожні за звучанням та написанням, однак вербалізують різні поняття в аналізованих  мовах, при цьому німецький іменник належить до жіночого роду, а український - до чоловічого.
Англійський іменник “principal” схожий на німецький іменник  “Prinzipal” та український прикметник “принциповий”, однак вони вербалізують абсолютно різні речі в усіх аналізованих мовах. В англійській та німецькій мовах вони належать до іменників, а в  українській мові - це прикметник.
Аналізуючи іменники “repetition” в англійській мові, “Repetition” в німецькій мові та “репетиція” в українській мові, бачимо, що за звучанням та написанням вони тотожні, при цьому схожі тлумачення мають українське з німецьким словом і німецьке з англійським, натомість англійське з українським не мають жодного. Іменники німецької мови й української мови належать до жіночого роду.
Іменники “replica”, “Replik” та “репліка” англійської, німецької та української мов відповідно мають одне тотожне значення, однак англійський й німецький іменники володіють ще й додатковими значеннями, не тотожними між собою. Український та англійський іменники належать до жіночого роду.

Англійський іменник “scholar”, німецький “Scholar” та український “школяр” зовні тотожні, їхні значення різняться у всіх аналізованих мовах. В українській мові це  жаргонізм, в німецькій – застаріле слово, натомість в англійській -  загальновживане слово для іменування низки понять. В німецькій та українській мовах слова належать до чоловічого роду.
Досліджуючи іменники “speciality”, “Spezialität” та “спеціальність” англійської, німецької та української мов відповідно, зауважимо, що вони схожі за одним значенням, однак різняться за іншими. Український й німецький іменники належність до жіночого роду.
Аналіз ідентичних слів досліджуваних мова  призначений для вивчення перекладу міжмовних омонімів. Так, англійський іменник “appendix”, німецький “Appendix” та український “апендикс” подібні за звучанням й написанням у всіх аналізованих мовах, однак англійський й німецький іменники мають більше еквівалентів порівняно з українським іменником, котрий позначає лише медичне поняття. 
(1) “The structure of the N-terminal domain is shown in Fig. S1 in the Supplementary Appendix” (https://www.news-medical.net, 28.11.2021);
(2) “70 Jahre später kommt die Appendix raus.” (https://www.springermedizin.de, 11.04.2016);
(3) “Австралійські вчені з’ясували користь апендиксу для здоров’я людини.“ (https://newsyou.info, 13.09.2021).
Англійський іменник “application”, німецький “Applikation” та український “аплікація”, незважаючи на зовнішню схожість, тотожні не в усіх значеннях, при цьому англійський й німецький іменник мають між собою низку схожих еквівалентів, яких не має український іменник:
(1) “TruthFinder is a reverse lookup application that provides you data about any person when you enter his name and phone number in the search engine.” (https://www.pocket-lint.com, 08.05.2021);
(2) “Mit der kostenlosen Applikation für Smartphones, Smartwatches und Tablets haben Nutzer Zugriff auf Nachrichten aus den Bereichen Politik, Wirtschaft, Börse, Sport, Panorama, Leute, Auto und Technik sowie auf Bilderserien und das umfangreiche Videoangebot von ntv.de.” (https://www.n-tv.de, 12.11.2016);
(3) “Вона нібито била дитину по обличчю, бо не хотів робити аплікацію.” (https://tsn.ua, 10.11.2021).
Досліджуючи англійський іменник caravan, німецький Caravan та український караван, котрі схожі за звучанням та написанням, помічаємо, що англійський іменник співпадають в одному значенні з українським, а німецький з українським не мають жодного еквіваленту. 
(1) “It added several "vintage" Star Wars specials and films recently too, including the classic Ewok adventure, Caravan of Courage.” (https://www.pocket-lint.com, 23.04.2021);
(2) “Vom Grant County International Airport in Moses Lake, gut 300 Kilometer östlich von Seattle, hob eine umgebaute, 18 Jahre alte Cessna vom Typ Grand Caravan 208 erfolgreich ab und kreiste für eine gute halbe Stunde über dem Fluggelände. “ (https://www.tagesschau.de, 03.05.2018);
(3) “Сили безпеки не змогли зупинити караван мігрантів із 2000 осіб, що прямує до столиці Мексики.” (https://www.epochtimes.com.ua, 31.10.2021).
У ході аналізу словникових дефініцій з'ясовано, що іменники “band”, “Band” та “бант” в англійській, німецькій та українській мовах відповідно схожі за звучанням та написанням, втім різні за значеннями. Англійський іменник  не співпадає за значеннями з українським, натомість німецький співпадає за  значеннями з англійським та з українським. Крім того, німецьке й українське слова - лише іменники, англійське ж слово може бути й дієсловом. Наступні приклади демонструють уживання аналізованих міжмовних омонімів у контексті.
(1) “Ofcom has supplied Pocket-lint with the results and each of the four main networks in the UK have won considerable bands of spectrum.” (https://www.pocket-lint.com, 17.03.2021);
(2) “2004 und 2005 legten die Schweizer nach und meldeten neben einem Rentier mit rotem Band auch die Form des Hasens in goldener Farbe und das Glöckchen mit rotem Band einzeln an.” (https://www.tagesschau.de, 17.12.2020);
(3) “Камала, як завжди, продемонструвала стриманий діловий образ, на ній був штанний костюм бронзового відтінку та чорна блузка з бантом”. (https://tsn.ua, 23.11.2021).
Встановлено, що англійське слово “herb”, німецьке “herb” та українське “герб” через їхню подібність спричиняють хибне сприйняття, втім вони позначають різні поняття. Англійське й українське слова – іменники, німецьке слово - прикметник.
(1) You can spend excessive time playing cards - "gwent", a complex card game that we still aren't hugely interested in, but which since spawned its own separate dedicated game for mobile - or search out that rare herb needed for a potion. (https://www.pocket-lint.com, 28.04.2020);
(2) Er warb für eine "Zukunftskoalition" der Union mit Grünen und FDP. Zugleich räumte er ein: "Die Verluste sind herb, sie sind bitter." (https://www.tagesschau.de, 26.09.2021);
(3) “Величезний герб та гігантські квіти: У Кривому Розі алею прикрасили новорічною ілюмінацією” (https://dnipro.depo.ua, 01.12.2021).
Аналогічні за звучанням та написанням слова “invalid” англійської мови, “invalid” німецької мови та “інвалід” української при аналізі, дозволяють дійти  висновку, що тільки англійське та українське слова співпадають в одному значенні, натомість відмінності у значеннях англійського та німецького слів є стилістичними. Українське слово - іменник, німецьке - прикметник, а англійське – іменник і прикметник, залежно від контексту.
(1) “Life proof for pension, ATM closures, cheques invalid, card rules: 4 money related changes in Oct” (https://economictimes.indiatimes.com, 04.10.2021);
(2) “Die versicherte Person gilt als invalid / berufsunfähig, wenn ihre Arbeitsfähigkeit infolge ihres körperlichen oder geistigen Zustandes auf weniger als die Hälfte derjenigen einer körperlich oder geistig gesunden versicherten Person mit ähnlicher Ausbildung und gleichwertigen Kenntnissen und Fähigkeiten in jedem Beruf, auf den sie verwiesen werden kann, herabgesunken ist.” (https://www.pv.at, 22.11.2021);
(3) “Лише в Києві понад тисяча учасників бойових дій мають статус інваліда” війни.  (https://tsn.ua, 06.07.2020).
У ході дослідження встановлено, що англійське “mark”, німецьке “Mark” та українське “марка” мають зовнішню схожість, а тому спричиняють помилкові асоціації у тих, хто вивчає декілька іноземних мов, адже ці слова різні за значенням. Англійський й український іменники співпадають в одному значенні. 
(1) “O2's 5G rollout hits the 150 location mark” (https://www.pocket-lint.com, 14.01.2021);
(2) “Der Euro sei "härter", als es die Mark je war, schreibt Inge Gräßle (CDU).” (https://www.tagesschau.de, 24.05.2019);
(3) “Додамо, що цього року компанія планує реалізувати вже 200 тисяч машин, 2022-го - 400 тисяч, а 2025-го - 600 тисяч, крім того, найближчими роками марка випустить 21 нову модель і запустить сервіс райдшерингу.” (https://tsn.ua, 07.12.2021).
Англійський іменник medicine, німецький Medizin та український медицина володіють схожими  й відмінними значеннями. Додамо, що англійський й німецький іменники абсолютно тотожні, а українське схоже з ними в одному зі значень. 
(1) “Well, they say laughter is the best medicine so crack a smile at some of the best, stupidest and most famous memes we've found from around the web.” (https://www.pocket-lint.com, 31.03.2021);
(2) „Lange ging die Medizin davon aus, dass Erkrankungen geschlechtsneutral ablaufen.” (https://www.tagesschau.de, 27.03.2019);
(3) “Позитивна динаміка розвитку середньої заробітної плати відбулась для галузей "медицина", "робітничий персонал", "початок кар'єри" та "адміністративний персонал"”. (https://tsn.ua, 07.12.2021).
Іменники аналізованих мов “metropolitan”, “Metropolitan”, “метрополітен” за звучанням та написанням подібні, однак різняться за значеннями. Німецький й український іменники тотожні в тому, що є іменниками, а англійське слово – це прикметник.
(1) “The Metropolitan police failed the family of two black sisters who went missing and were later found murdered, but no officer should face a disciplinary hearing, the police watchdog has decided.” (https://www.theguardian.com/uk-news, 25.10.2021);
(2) „Wie die Metropolitan Police mitteilte, handelt es sich um einen russischen Staatsbürger namens Denis Sergejew, der auch unter dem Aliasnamen Sergej Fedotow bekannt sei.” (https://www.tagesschau.de, 21.09.2021);
(3) “Місцеві ЗМІ повідомили, що в листопаді у харківському метрополітені сталося, як мінімум, три смерті.” (https://tsn.ua, 03.12.2021).
Іменники “phenomenon”, “Phänomen” та “феномен” подібні за звучанням та написанням в усіх аналізованих мовах, співпадають в одному значенні, при цьому й англійський, й німецький іменники мають ще інші значення, стилістично відмінні  від українського іменника.
(1) “Crypto Week at a glance: Excellent buy opportunity, Metaverse is the next big phenomenon” (https://economictimes.indiatimes.com, 05.12.2021);
(2) „Es gibt immer ganz unterschiedliche Konstellationen, wobei man auch sagen muss: Es handelt sich um bestimmte Zeiten und bestimmte Plätze, wo dieses Phänomen Overtourism auftritt - beispielsweise nicht flächendeckend in der ganzen Stadt Barcelona.” (https://www.tagesschau.de, 12.08.2019);
(3) “В Австралії розвивається природний феномен, який може вплинути на погоду в світі” (https://uainfo.org, 24.11.2021).
У процесі аналізу словникових дефініцій встановлено, що англійський іменник “reserve”, німецький “Reserve” та український “резерв” через їхню зовнішню подібність можуть призвести до помилок при відтворенні іншою мовою, адже повністю подібні англійський й німецький іменники співпадають з українським іменником лише в одному значенні та абсолютно різняться за іншими.
(1) “The Reserve Bank has left its official interest rate target on hold at a record low 0.1 per cent and will continue its $4-billion-a-week bond-buying stimulus program until at least mid-February.” (https://www.abc.net.au, 07.12.2021);
(2) „Mit der Nationalen Reserve Gesundheitsschutz soll nun dafür gesorgt werden, dass künftig entsprechende Vorräte für den Gesundheitssektor vorhanden sind.” (https://www.tagesschau.de, 20.07.2021);
(3) “Зазначається, міжнародні резерви зросли насамперед завдяки надходженню другого траншу від Міжнародного валютного фонду за програмою stand-by в обсязі пів мільярда доларів спеціальних прав запозичень.” (https://fbc.ua, 07.12.2021).
Таким чином, подібні за звучанням й написанням слова можуть траплятися у різних мовах, тому при перекладі потрібно бути особливо уважними, детально аналізувати речення, звертатися до контексту та перевіряти значення слів за словниками.

2.2.2. Прикметники - міжмовні омоніми -  в аналізованих мовах створюють певні  труднощі при відтворенні іншою мовою через їхню зовнішню подібність, проте відмінностями за значеннями. З-поміж них прикметники “accurate”, “akkurat” та “акуратний” в англійській, німецькій та українській мовах відповідно, які називають різні поняття в аналізованих трьох мовах, але співпадають за одним із значень в німецькій та українській. До того ж, в англійській мові ці слова тільки прикметники, натомість в німецькій, окрім прикметника, вони можуть бути ще й прислівниками.
Згідно з результатами аналізу словникових дефініцій англійський прикметник “active”, німецький “aktiv” та український “активний” співпадають за одним значенням, однак німецький й англійський прикметники мають інші значення, одне з яких співпадає в аналізованих двох мовах. 
Порівнюючи схожі в аналізованих мовах прикметники “actual”, “aktuell” та “актуальний”, помічаємо, що англійський й німецький прикметники не є мовними омонімами, оскільки тотожні за значеннями, однак англійське й українське та німецьке та українське співпадають в одному понятті і різняться за іншими.
Прикметники “ambitious” в англійській мові, “ambitiös” в німецькій мові та “амбіційний” в українській мові спричиняють хибні асоціації внаслідок своєї зовнішньої схожості, однак у деяких випадках вони мають відмінні значення при відтворенні іншою іноземною мовою. Хоча в одному значенні прикметники трьох мов співпадають.
Прикметники “effective”, “effektiv” та “ефективний”, які трапляються в англійській, німецькій та українській мовах відповідно, тотожні за звучанням й написанням, однак мають різні значення, проте англійське, німецьке й українське мають між собою декілька однакових еквівалентів й декілька різних еквівалентів, зрозуміти котрі можливо  керуючись контекстом та словником.
Відповідно до результатів аналізу словникових дефініцій англійський прикметник “elemental”, німецький “elementar” та український “елементарний“ співпадають в одному значенні, водночас англійський й німецький прикметники вживаються, окрім того, на позначення інших понять, які можуть бути тотожними між собою, а можуть й відрізнятись.
Прикметники “intelligent”, “intelligent” та “інтелігентний” англійської мови, німецької мови та української мови відповідно спричиняють помилки при передачі іншою мовою через їхню зовнішню тотожність, при цьому англійський й німецький прикметники мають абсолютно однакову будову. Однак англійський й український прикметники не співпадають за жодним з їхніх еквівалентів, а німецький й український мають одне однакове значення, німецький з англійським також співпадають, але вже за іншим значенням.
У процесі аналізу прикметників “regular”, “regular”, “регулярний”, що є словами англійської, німецької та української мов відповідно, доходимо висновку, що вони мають одне спільне значення в усіх аналізованих мовах і декілька  еквівалентів є у англійського та німецького прикметника, однак англійський прикметник позначає ширше коло понять, яких немає ні в німецькій, ні в українській мовах.

2.2.3. Дієслова. Досліджуючи тотожні в англійській, німецькій та українській мовах дієслова, необхідно виокремити наступні групи. З-поміж них англійське дієслово attest, німецьке attestieren та українське атестувати, що через їхню подібність спричиняють хибні асоціації, однак є однаковими між собою за значенням, як-то пари німецьке й українське дієслово та німецьке й англійське, а українське з англійським різняться. Розглянемо аналізовані слова у контекстах трьох мов.
(1) “The former Woodford Patient Capital trust, Schroder UK Public Private (SUPP), has made a $7m investment in Attest Technologies, a market research platform.” (https://www.investmentweek.co.uk, 18.11.2021);
(2) “Wahrscheinlich ist, dass Volkswagen weiter zurückhaltend bleibt und Winterkorn höchstens fahrlässiges Verhalten attestieren wird.” (https://www.tagesschau.de, 26.03.2021);
(3) “Всі педагоги, які атестувалися, проводили відкриті уроки, заняття з дошкільнятами, різноманітні виховні заходи.” (https://kulykivka-osvita.gov.ua, 12.04.2021).
У процесі аналізу словникових дефініцій встановлено, що німецьке й англійське дієслова мають як цілком однакові значення, так й абсолютно різні. Англійське дієслово “consult”, німецьке “konsultieren” та українське “консультуватися” тотожні не лише за звучанням, а й за написанням, втім за одним зі еквівалентів їхні інші значення абсолютно є різними, приховуючи при цьому загрозу для правильного перекладу. Наведені приклади демонструють уживання міжмовних омонімів трьох аналізованих мов:
(1) “EBA consults on machine learning for internal ratings-based models” (https://www.eba.europa.eu, 11.11.2021);
(2) “In der Konsequenz habe Milley die Führungsebene des National Military Command Center, dass das Atomwaffen-Arsenal der USA kontrolliert, angewiesen, über alle Vorgänge zunächst ihn, den Generalstabschef, zu konsultieren, und nicht den Oberbefehlshaber, also Präsident Trump.” (https://www.tagesschau.de, 15.09.2021);
(3) “Єврокомісія готова консультуватися з Україною у процесі підготовки висновку Комісії щодо проєкту рішення Федерального мережевого агентства Німеччини щодо сертифікації Північного потоку-2.” (https://biz.liga.net/ua, 18.11.2021).
Аналізуючи подібні за звучанням та написанням дієслова “testify” в англійській мові, “testifizieren” в німецькій мові й “тестувати” в українській, доходимо висновку, що вони є різними за значеннями, зрозуміти які можливо враховуючи контекст.
(1) “A day before Instagram CEO Adam Mosseri is scheduled to testify before Congress, the photo-sharing app on Tuesday unveiled new parental controls and other features aimed a keeping teens safe.” (https://www.cnet.com, 07.12.2021);
(2) „Wenn ich alles, was ich wüsste, testifizieren müsste, dann müsste ich bei 35 bis 50 Schulungen und Zertifikaten teilnehmen.” (https://www.th-wildau.de, 13.11.2017);
(3) “Наразі протестувати можна ПЛР-тести з трьох лабораторій - ДІЛА, Ескулаб, Смартлаб та Дніпролаб.” (https://moz.gov.ua, 01.11.2021).
Оскільки міжмовні омоніми мас-медійного дискурсу фактично є лексичним явищем, їх відтворення при перекладі може відбуватися шляхом застосування лексичних перетворень, до яких належать буквальний переклад і транслітерація.
Буквальний переклад полягає у віднайденні повного лексичного відповідника одиниці, що перекладається. Його доцільність при відтворенні міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу зумовлюється тим, що деякі міжмовні омоніми є результатом випадкових збігів, а отже, вони не мають спільних значень. У свою чергу, лексичні одиниці, що іменують один і той же концепт у мові оригіналу та мові перекладу, розвивалися незалежно одна від одної, тому такі відповідники не мають спільних рис у їх формі:
1. - direct - прямий (44): An expert claimed that the experienced captain Denis Evdokimov, hospitalised as a result of the crash, had never previously manually flown the Sukhoi Superjet 100 in so-called "direct mode" .
- 'Експерт стверджує, що досвідчений капітан Денис Євдокимов, госпіталізований в результаті аварії, ніколи раніше вручну не керував літаком «Сухой Суперджет 100» у так званому «прямому режимі»';
- Der neue Gesundheitsminister ist direkt im Krisenmodus, um die Corona-Pandemie in den Griff zu bekommen.
2.  modern - сучасний (54): As we look for new answers in the modern age, I for one prefer the tried and tested recipes, like speaking well of each other and respecting different points of view.
-  'Хоча у сучасному світі ми шукаємо нові відповіді, я все ж віддаю перевагу випробуваним і рецептам, таким, як бути ввічливими один з одним і поважати різні точки зору';
- Die Erwartungen an das Unions-Wahlprogramm sind groß: deutlich konservative Noten erwarten die Skeptiker der Merkel-Ära, modern und wirtschaftsnah sollte es sein. 
3. - list - список (59): The youngster, from Peterborough, Cambridgeshire, was put on the heart transplant list on Christmas Eve last year with his heart function at only 14 per cent
- 'Хлопчика з Пітерборо, Кембріджшир, внесли до списку на трансплантацію серця напередодні Різдва минулого року, коли його серце вже працювало лише на 14%';
- Islamistische Terroristen, kriminelle Banden, rechtsextreme Gruppen: Auf einer internen Liste hat Facebook Gruppen, Organisationen und Personen aufgeführt, die als gefährlich eingestuft und daher nicht auf der Plattform erscheinen sollen.
При відтворенні текстів мас-медійного дискурсу ключовим є переклад не окремого слова, а точне відтворення тексту та його зрозумілість для цільового читача. Така ситуація призводить до того, що при перекладі міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу можуть застосовуватися лексико-семантичні перекладацькі трансформації, до яких належать диференціація, модуляція, генералізація та конкретизація.
Застосування диференціації при передачі в українськомовних перекладах міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу зумовлене наявністю серед них значної кількості полісемантичних одиниць, які мають різні відповідники в українській мові. При цьому відповідники є лише частковими та задовільнять вимоги адекватності перекладу лише у відповідному контексті, наприклад, у складі окремих словосполучень: 
1. terror group - терористичне угрупування (27): An American woman captured by Kurdish forces after fleeing the last pocket of land controlled by Islamic State says she "deeply regrets " travelling to Syria to join the terror group and has pleaded to be allowed to return to her family in Alabama (TG: URL)
-'Американська жінка, захоплена курдськими військами після їх втечу з останнього шматку землі, яку контролювала Ісламська держава, заявила, що «глибоко шкодує», що поїхала до Сирії та приєдналася до терористичного угрупування і попросила дозволити повернутися до своєї родини в Алабамі';
2. final game - заключна гра (82): Fiorentina look to have avoided relegation to the second division by the skin of their teeth, mathematically needing just a point from their final league game to remain in the Italian top-flight (DM: URL)
- 'Фіорентіна намагається уникнути переходу до другого дивізіону всіма своїми силами, математично, щоб залишитися в італійському топі, їй потрібне лише одне очко у заключній грі';
3. extraordinary - надзвичайний (14): ''There has been extraordinary and widespread publicity and public comment which has surrounded you for a number of years," Kidd said (TG: URL)
- 'Кідд сказав: «Справа характеризувалася надзвичайними поширеністю та публічністю, були розмовами серед членів суспільства, які оточували вас протягом років»';
Таким чином, лексико-семантичні трансформації, що використовуються при відтворенні в українськомовних перекладах міжмовних омонімів німецькомовного мас-медійного дискурсу, дозволяють через незначні зміни у значенні лексичної одиниці передати значення всього речення, що містить такий міжмовний омонім. У випадку диференціації зміни значення є незначними, оскільки перекладач обирає один із часткових відповідників відповідно до контексту. Більші зміни передбачають модуляція, генералізація та конкретизація, що являють собою заміну причини наслідком    і навпаки    або    розширення / звуження значення відповідно. Останні трансформації покликані передати не форму, а зміст висловлювання, адаптуючи його для українськомовного читача.
Міжмовні омоніми німецькомовного мас-медійного дискурсу, якщо їх розглядати у контексті, постають частиною висловлювання, а отже, їх відтворення не може відбуватися взагалі без змін на граматичному рівні. Перетворення на граматичному рівні, що відбуваються при відтворенні українською мовою міжмовних омонімів німецькомовного медійного дискурсу, включають граматичні заміни, додавання та вилучення.
Граматичні заміни, що відбуваються під час процесу перекладу, передбачають, у першу чергу, зміну частини мови, наприклад:
1. іменник remarks - дієприслівник коментуючи (9): In his sentencing remarks Kidd said Pell's offending had "a significant and long lasting impact" on the complainant's wellbeing (TG: URL)
- Коментуючи вирок, суддя Кідд сказав, що протиправна дія Пелла мала «значний і тривалий вплив» на життя потерпілого;
Іншим досить розповсюдженим прикладом граматичної заміни є заміна категорії числа іменника, наприклад:
2. - Die Schulen in Deutschland sollen nach Informationen des ARD-Hauptstadtstudios am 15. Februar wieder öffnen.
- За інформацією столичної студії ARD, школи в Німеччині мають відкритися 15 лютого.
Таким чином, граматичні перекладацькі трансформації, що застосовуються при відтворенні українською мовою міжмовних омонімів німецькомовного та  англійськомовного мас-медійного дискурсу, включають граматичні заміни, додавання та вилучення. Граматичні заміни у такому випадку зумовлені граматичними відмінностями між мовою оригіналу та мовою перекладу, у той час, як додавання та вилучення обумовлені прагматично та є рішенням перекладача, який має на меті найбільш адекватний переклад тексту.
Висновки до розділу ІІ
У процесі дослідження міжмовних омонімів ми дійшли таких висновків.  Слова зі схожими або ідентичними значеннями існують у всіх трьох мовах одночасно, і лише слова зі схожим значенням у двох мовах, тоді як слова без значення в англійській, німецькій чи українській. Багато слів, які є міжмовними омонімами в одній іноземній мові, не належать до них в іншій іноземній мові, що свідчить про споріднене з нею поняття, тобто повний інтернаціоналізм. 
Порівнюючи міжмовні омоніми в англійській, німецькій та українській мовах, можна зробити висновок, що в трьох мовах одночасно є слова з подібними або ідентичними значеннями, і лише дві мови мають подібні значення, та слова, які не мають спільних значень в жодній мові. Багато слів, які є міжмовними омонімами в одній іноземній мові, не належать до них в іншій іноземній мові. Порівняльна таблиця аналізованих омонімів допомагає виявити певну схожість і відмінність слів, а також доводить, що слід враховувати інтерференцію, щоб уникнути помилкових асоціацій. 
Лексичними способами передачі при перекладі міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу є буквальний переклад та застосування транслітерації. Буквальний переклад застосовується у випадках, коли міжмовні  омоніми   є результатом  випадкових збігів    між лексичними одиницями мови, транслітерація - у випадку спільного походження слів мови оригіналу та мови перекладу.
Лексико-семантичні трансформації, що використовуються при відтворенні в українськомовних перекладах міжмовних омонімів німецькомовного мас-медійного дискурсу, дозволяють через незначні зміни у значенні лексичної одиниці передати значення всього речення, що містить такий міжмовний омонім. У випадку диференціації зміни значення є незначними, оскільки перекладач обирає один із часткових відповідників відповідно до контексту. Більші зміни передбачають модуляція, генералізація та конкретизація, що являють собою заміну причини наслідком і навпаки або розширення / звуження значення відповідно, покликані передати не форму, а зміст висловлювання, адаптуючи його для українськомовного читача.
Граматичні перекладацькі трансформації, що застосовуються при відтворенні українською мовою міжмовних омонімів німецькомовного мас-медійного дискурсу, включають граматичні заміни, додавання та вилучення. Граматичні заміни у такому випадку зумовлені граматичними відмінностями між мовою оригіналу та мовою перекладу, у той час, як додавання та вилучення обумовлені прагматично та є рішенням перекладача, який має на меті найбільш адекватний переклад тексту.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Аналіз наукових праць, пов’язаних з міжмовними омонімами довів, що мовне явище “міжмовні омоніми” часто трапляється в мас-медійному дискурсі. До мовних омонімів належать тотожні слова, котрі асоціюються між мовою джерелом та мовою перекладу з подібністю в плані вираження та можуть призвести до хибних асоціацій в різних мовах, спричиняючи помилкове сприймання інформації.

З-поміж причин появи проблем, пов'язаних з міжмовними омонімами, слід виокремити: спорідненість індоєвропейських мов; спільні запозичення з певних мов в різний період часу; мовну стандартизація у міжнародних мовах; переосмислення слів різними мовами та випадковий збіг звукового складу.

Встановлено, що розбіжності змісту в тотожних словах пов’язані з відмінностями лексичних еквівалентів і експресивно-стилістичного узгодження слів.

У ході дослідження теоретичного матеріалу з'ясовано, що науковцями запропоновано декілька варіантів класифікації “міжмовних омонімів”, що пояснюється розбіжностями щодо предметно-логічного змісту, стилістичних характеристик та лексичної сполучуваності в досліджуваних мовах.

У процесі проведення дослідження, виявлено, що мовне явище “міжмовні омоніми” найчастіше зустрічається серед іменників, прикметників та дієслів.

Залежно від характеру розбіжностей міжмовні омоніми  поділяються на: слова, що вербалізують різні предмети та явища у двох мовах; слова, що вербалізують тотожні предмети та поняття, однак мають різні відтінки; слова з однаковим значенням, втім з різним стилістичним забарвленням; слова, значення котрих в обох мовах співпадають, проте еквівалентами при відтворенні іншою мовою вони можуть бути тільки у деяких словосполученнях.

З'ясовано, що міжмовні омоніми у різних мовах можуть належати до однієї частини мови, або до різних. Встановлено, що існують слова з подібними чи однаковими значеннями у всіх аналізованих мовах, зі значеннями схожими тільки в двох мовах та такі, що не співпадають за жодним значенням ні в англійській, ні в німецькій, ні в українській мовах. 

У ході дослідження встановлено, що чимало слів, що належать до міжмовних омонімів в одній мові не є ними у іншій, хоча позначають поняття, з котрим вони асоціюється. Таким чином, правильне розуміння міжмовних омонімів є необхідністю для адекватного сприйняття інформації, правильного використання слів відповідно до контексту та ситуації, для уникнення невірних асоціацій, для правильного перекладу, що втілює головну мету професійного перекладача.

При перекладі текстів, у яких трапляються міжмовні омоніми, потрібно бути уважними, враховуючи, до якої галузі належать терміни, щоб уникнути хибно орієнтуючих слів у перекладі, використовуючи слова, характерні для української мови.

Перекладач має орієнтуватися в тематиці повідомлень та володіти поняттями у відповідній галузі, до незнайомих слів та таких, що викликають сумніви, потрібно підібрати еквівалент, враховуючи контекст та використовуючи довідкову літературу.

Основним засобом відтворення українською мовою міжмовних омонімів німецькомовного медійного дискурсу є лексико-семантичні трансформації (66%), які передбачають зміну в семантиці лексичної одиниці. Найбільш розповсюдженою трансформацією у цій групі є диференціація (36%) як засіб віднайдення такого слова, яке лише частково покриває значення міжмовного омоніму в мові оригіналу. 
Наступною за частотністю групою перекладацьких трансформацій є граматичні (21%). Лексичні перекладацькі трансформації складають 13% проаналізованих випадків. Найчастіше - це буквальний переклад, тобто, віднайдення еквіваленту міжмовного омоніма.
У загальному вигляді найбільш розповсюджені такі засоби німецько-українського перекладу міжмовних омонімів у текстах мас-медійного дискурсу є диференціація (47%), граматичні заміни (31%), та буквальний переклад (12%). 
Застосування диференціації при передачі в українськомовних перекладах міжмовних омонімів мас-медійного дискурсу зумовлене наявністю серед них значної кількості полісемантичних одиниць, які мають різні відповідники в українській мові. Граматичні заміни, що відбуваються під час процесу перекладу, передбачають зміну частини мови та заміни граматичних категорій, викликані розбіжностями між мовою оригіналу та мовою перекладу. 
Буквальний переклад зумовлюється тим, що деякі міжмовні омоніми є результатом випадкових збігів, а отже, вони не мають спільних значень. У свою чергу, лексичні одиниці, що іменують один і той же концепт у мові оригіналу та мові перекладу, розвивалися незалежно одна від одної, тому такі відповідники не мають спільних рис у їх формі.
До перспектив подальших розвідок належить перекладознавче осмислення проблеми міжмовних омонімів, зокрема, подальшого вивчення потребують стратегії передачі міжмовних омонімів при перекладі.
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ДОДАТОК А
Таблиця 1. Перекладацькі трансформації при відтворенні українською мовою міжмовних омонімів
	Трансформації
	%

	1. Лексичні трансформації
	13%

	2. Лексико-семантичні трансформації
	66%

	3. Граматичні трансформації
	21%

	Загалом
	100%


ДОДАТОК Б
Таблиця 2. Міжмовні омоніми, виявлені у німецькомовних медійних текстах: Іменники
	№
	Німецьке слово
	Значення німецького слова
	Співзвучне
українське слово
	Переклад українського слова на німецьку мову

	1.
	Caravan
	Жилий автопричіп,
причіп-дача
	караван
	Karawane

	2.
	invalid
	поранений, постраждалий, непрацездатний, немічний
	інвалід
	Schwerbeschädigte, Invalide

	3.
	Terminus
	Строк, поняття, термін
	термін
	Fachausdruck, Fachwort, Begriff, Terminus

	4.
	Termin
	строк, термін часу
	термін
	Fachwort, Terminus

	5.
	Reserve
	обмовка, обмеження,
стриманість, запас, резерв
	резерв
	Vorrat, Reserve

	6.
	Phänomen
	Явище, ефект, феномен
	феномен
	Erscheinung, Wunder, Phänomen

	7.
	Medizin
	ліки, медицина
	медицина
	Medizin

	8.
	Maschine
	Верстат, механізм, двигун, автомобіль, машина
	машина
	Wagen, Auto, Maschine

	9.
	Zirkel
	Коло, суспільство, компанія, компанія, цикл,циркуляція, циркуль
	циркуль
	Zirkel

	10.
	Appendix
	додаток, доповнення, апендикс
	апендикс
	Wurmfortsatz, Appendix

	11.
	Applikation
	додаток, застосування, заява, накладна вишивка, аплікація
	аплікація
	Aufnäharbeit, Aufklebearbeit, Applikation

	12.
	Insult
	образа, інсульт
	інсульт
	Gehirnschlag, Schlaganfall, Nervenschlag, Insult

	13.
	Band
	пов’язка, зав’язка, стрічка, смуга, зв'язок, узи, том, бант
	бант
	Schleife, Band

	14.
	Grund
	основа, причина, долина, грунт
	грунт
	Boden, Grund,

	15.
	Schüler
	учень, школяр
	шулер
	Falschspieler, Betrüger

	16.
	Akademiker
	людина з вищою освітою, викладач вищого навчального закладу, академік, член академії
	академік
	Akademiemitglied, Mitglied der Akademie

	17.
	Aspirant
	Претендент, кандидат на високу посаду, аспірант
	аспірант
	Aspirant, Doktorand

	18.
	Attest
	Лікарняний лист, свідоцтво, атестат
	атестат
	Zeugnis

	19.
	Collegium
	публічна лекція в університеті, колегія
	колегія
	Gremium, Kollegium

	20.
	Datum
	число, дата
	дата
	Termin, Zeitpunkt, Datum

	21.
	Scholar
	Студент, який мандрує (у Середньовіччя)
	школяр
	Schüler, m

	22.
	Dozentur
	ставка доцента
	доцентура
	Dozentur

	23.
	Enquete
	анкета, опитування, засідання, нарада
	анкета
	Umfrage, Untersuchung

	24.
	Gymnasium
	Приміщення для гімнастичних вправ, гімназія
	гімназія
	Gymnasium

	25.
	Intelligenz
	Розум, інтелект, кмітливість, інтелігенція
	інтелігенція
	Intelligenz, Intellektuelle

	26.
	Idee
	Уявлення, думка, ідея
	ідея
	Idee, Einfall

	27.
	Konkurs
	незаможність, банкрутство, конкурс
	конкурс
	Wettbewerb, Preisausschreiben, Ausschreibung

	28.
	Diplomand
	Дипломний проект, дипломник, дипломант
	дипломант
	Diplomand

	29.
	Abiturient
	учень, що закінчує середню школу, випускник середньої школи
	абітурієнт
	Bewerber

	30.
	Externat
	Відкритий учбовий
заклад
	екстерн
	Externe

	31.
	List
	Хитрість, лукавість, підступність
	лист
	Blatt, Bogen, Brief

	32.
	Deputat
	розмір заробітної платні або учбове навантаження, ставка викладача
	депутат
	Deputierte, Abgeordnete

	33.
	Konsultation
	консультація, порада
	консультація
	Beratung, Befragung, Konsultation

	35.
	Replik
	повторення,
відповідь, репліка, заперечення,
	репліка
	Erwiderung, Zwischenruf

	36.
	Repetition
	Повторення, завчання, репетиція
	репетиція
	Probe, Repetition

	37.
	Referat
	Відділ, сектор, доповідь, реферат
	реферат
	Referat

	38.
	Rektor
	ректор (вищого, середнього чи духовного учбового закладу)
	ректор (вищого навчального закладу)
	Rektor

	39.
	Lektor
	Видавничий редактор, лектор
	лектор
	Lektor

	40.
	Laborant
	асистент, лаборант (в лабораторії, аптеці)
	Лаборант (в лабораторії, аптеці, в вищому навчальному закладі)
	Laborant

	41.
	Mark
	суть, глибина, основа, найголовніше,
найцінніше, внутрішня тканина, серцевина, границя, межа, марка (грошова одиниця)
	марка
	Sorte, Marke

	42.
	Metropolitan
	старший священик
	метрополіте н
	Untergrundbahn

	43.
	Plast,
	пластмаса, пластик
	пласт
	Schicht, Lage

	44.
	Sode
	Солеварня, торф’яна цеглина
	сода
	Natriumkarbonat,
Soda

	45.
	Spezialität
	галузь інтересів людини, страва національна, спеціальність
	спеціальність
	Beruf, Fach, Spezialität


Додаток В
Таблиця 3. Міжмовні омоніми, виявлені у німецькомовних медійних текстах: Прикметники 
	№
	Німецьке слово
	Значення
німецького слова
	Співзвучне українське
слово
	Переклад українського слова на німецьку мову

	1.
	akademisch
	безглуздий, пустий, теоретичний,
студентський, університетський, академічний
	академічний
	akademisch

	2.
	akkurat
	Ретельний, точно,
акуратний
	акуратний
	Sorgfältig, sauber, akkurat

	3.
	aktiv
	Дійсний, кадровий,
активний
	активний
	Tätig, geschäftig,
aktiv

	4.
	aktuell
	фактичний,
реальний, сучасний, актуальний
	актуальний
	zeitnah, aktuell

	5.
	ambitiös
	самолюбний, честолюбний,
амбіційний
	амбіційний
	Ambitiös

	6.
	effektiv
	Діючий, чистий, реальний,
фактичний, ефективний
	ефективний
	effizient,
leistungsfähig, effektiv

	7.
	elementar
	основний,
найважливіший,
перший, простий, стихійний,
елементарний
	елементарний
	einfach, elementar

	8.
	intelligent
	розумний, кмітливий,
інтелігентний
	інтелігентний
	intelligent, intellektuell

	9.
	kollegial
	Дружньо, колегіально
	колегіально
	kollegial

	10.
	regulär
	правильний,
регулярний
	регулярний
	regelmäßig, regulär

	11.
	seriös
	позитивний, пристойни, порядний,
серйозний
	серйозний
	Ernst, ernsthaft, wichtig, seriös

	12.
	solide
	Надійний, міцний,
сильний, солідний
	солідний
	Seriös, gediegen,
solide


Додаток Г
Таблиця 4. Міжмовні омоніми, виявлені у німецькомовних медійних текстах: Дієслова
	№
	Німецьке слово
	Значення німецького слова
	Співзвучне українське
слово
	Переклад
українського слова на німецьку мову

	1.
	kurieren
	лікувати,
виліковувати
	курирувати
	betreuen

	2.
	attestieren
	Свідчити, давати довідку, засвідчувати, атестувати
	атестувати
	bescheinigen, attestieren

	3.
	konsultieren
	довідуватися, спитатися,
консультуватися
	консультуваися
	Befragen, um Rat fragen, konsultieren

	4.
	testifizieren
	засвідчити
	тестувати
	prüfen, testen


Додаток Д

Таблиця 5. Міжмовні омоніми, виявлені у німецькомовних медійних текстах, що належать до різних частин мови
	1.
	herb
	терпкий, жорсткий, кислий, сухий, суворий
	герб
	Wappen

	2.
	Prinzipal
	шеф, голова, хазяїн
	принциповий
	prinzipiell, grundsätzlich


